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ABSTRACT

This thesis is an attemipt to present a phonological analysis of Akha, a
Tibeto-Burman language as spoken in Pa-kha-suk-jai village, Tambol Mae-Sa-
Long-Nok, King Amphur Mae-Fa-Luang, Chiangiai Province.

The thesis is divided into 6 chapters. The first chapter is an introduction.
The second chapter analyzes the intonation group. The third chapter analyzes the
phonological word. The forth chapter analyzes syllable. The fifth chapter analyzes
phonemes. And the sixth chapter is the conclusion and suggestions for further
study. Moreover, there is one appendix that presents 1,646 word lists of Akha
in Pa-kha-suk-jai village

From the study, there are 28 consonants, 13 vowels, 5 tones, 2 types of
intonation, 4 types of word structure and 1 type of syllable structure.

In addition, this study shows that Akha language in Pa-kha-suk-jai village
is similar to other languages of Tibeto-Burman as : there is no final consonant,
/j/is a cluster consonant and tone is the significant characteristic of this
language.

In comparison of two dialects, Pu-li and Pa-kha-suk-jai, shows that they

are very similar as present in chapter 6.
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Figure 5 : The villagers are building the new village gate.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION
1.1 General Information about Akha
1.1.1 Names of Group

The Akha, because they are a widespread group, are known by a variety
of names in various locations. They call themselves "Akha", "Akho", or "Ako", a
nomenclature apparently universal among members of the group throughout
Southeast Asia. (Bernatzik 1966:12, Embree et al. 1950 :69).

In Myanmar, where they are most numerous, the Akha are referred to
by many different terms, several of which were undoubtedly introduced by the
British during their administration of Mpyanmar. "Kaw", "Hka-kaw", "Ikaw",
"Kao", "Ko", and "Khan Kaw" are names used by the Burmese and British.
Kaw and Ko are also often used by the French, Chinese, and Thai. (Embree et
al. 1950: 12,69). Other names applied to the Akha in Myanmar are Kao (another
spelling of Kaw), Ekaw, I-Kaw, Angka, Kha-kaw and Tanae. Tai Loi is a
Shan name for the Akha that is used only occasionally in Shan area. (Grierson
1927:427,456,463).

The Akha of China are also known by a variety of names, The terms
most frequently used are Aka, Akha-jen, Akha, Akho, and Kaw Ko. The term
“Ako" is used by the Chinese to refer to those individuals of mixed Akha and
Chinese ancestry. Another term, "Wo-ni", which is sometimes applied to the
Akha in China, actually refers to the various Lolo (Tibeto-Burman) speaking
groups of southern Yunnan. (Geldern 1967:736, Embree et al. 1950:12-13, 69,
Lebar 1964:34). The Akha of Laos and the few in North Vietnam are known
by only two names: "Kaw" and "Kha Ko". (Embree et al. 1950:99). In China
and Vietnam they are included in the group referred to as'Hani' (a name which
may derive from the term 'Za Nyi' which they call themselves in their poetic

and ceremonial language)although this designation may include other Yi (Lolo)
groups. (Lewis 1983:204).



It has been suggested that the Akha are found in three separate and
distinct tribes in the areas of Thailand, Myanmar, Laos, Vietnam, and possibly
southern Yunnan. Apparently the tribes, the Akha Tyitso, Akha Puli and Akha
Akho (known as Tao Sa Mi, Pu-Li and Na-Li in Myanmar) differ mainly in
dress. (Berrlatzik vol. II 1966: 456-572).

Reliable sources have also suggested that the Akha have seven, possibly
nine subgroups. One source enumerates nine such groups (Lehleubo, Jeu Gwe,
Jaujaw, Jo Byawn, Leh Nyi, Che Mui, Apyo Hos, Zeu Zi, and Hteu La),
while two other sources list only seven. In Laos the seven are given as the
Nu-quay, O-Pa or Chop Pra, O-ma, Mue Chi, Pu-sang, Pu-Li, and La-Ma,
(Embree et al. 1950:99) and in the Upper Myanmar region the Suli, Chi-cho,
Sat-do, Chi-ma, Mota, Luwei and Puchel. (Bem_gtzik vol.Il 1966:457).

1.1.2 Language

The Language of the Akha belongs to the Tibeto-Burman branch of the
Sino-Tibetan language family. Their linguistic tradition, like their cultural
patterns, shows a stronger Burmese influence than a Chinese one. Within the
Tibeto-Burman linguistic group, the language of the Akha has been classified in
the Lisu subgroup, (Bernatzik vol.Il 1966:447, Embree et al. 1950:12, 68, 99).
This subgroup is identical to the Lolo group of languages.
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Figure 12 : Schematic Chart of Sino-Tibetan Groups
Source : Benedict, Paul K., Sino-Tibetan a Conspectus, 1972:6




Proto-Nahsi-Burmese-Lolo

Nahsi
(Bradley 1975b)

urmese-Lolo

-Loloish

Burmese

Northern

Soythern

Bisgid pi Akha

mBisu  Phunoi

Figure 13 : Schematic Chart of Burmese-Lolo
Source : Bradley, David., “Proto-Loloish”
( Oriental Monograph series No.23),
Australian National University, Canberra, 1979: 285

There are a number of dialects within the Akha language, the
development of which have been attributed by some to the wide dispersion of
the Akha tribes. The main Akha dialect, spoken by the Akha in parts of
Kengtung, southern Yunnan and the northwestern section of Laos, has remained

remarkably free of outside influences. (Bernatzik vol. I 1966:448).

The Akha have no script of their own, although in Myanmar there are
missionary derived scripts. The Akha are considered to be excellent linguists;

those living in Thailand are often fluent in Yunnanese, Lahu, Shan, and a
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modified Thai dialect. This adaptability is evident in the Akha peoples’
successful adoption of final consonants in spoken Shan language, which do not

appear in their own language. (Young 1962:1,2).
1.1.3 History
1.1.3.1 Legendary History

The Akha are not rich in tribal folklore. There is little or no indication
of a creation story in their legendary history. One myth that may be indirectly
tied to various creation stories is their moon myth. This story relays the terror
caused among the Akha people during an eclipse of the moon, because it is
believed that such a phenomenon is an indication that the moon is about to be
consumed by a dog. To ward off this tragedy, the tribesmen fire guns and
crossbows into the sky. (Bernatzik vol.l 1966:196).

One Akha myth refers to a former home as the region between the Shan
states in Myanmar and the Ho country (extreme north of Laos). According to
this legend, about 700 years ago, the Akha, armed only with crossbows, fought
the Ho and victoriously secured their homes. In contrast though another legend
relates how the Akha, immediately after destroying giant wasps that were about
to exterminate the tribe, escaped slavery under the Ho by migrating to their
present habitat. (Seidenfaden 1956: 145).

The Akha, like the Karen, have a legend about a lost book, which is
often compared to the Bible. (Marshall 1922:10). It is said that the Akha
originally had books which were given to them by a creator-god, but the books
were eaten because they were too heavy to carry around; some of the Akha say
the books were eaten by their dogs. Another version of the tale relates that the
Akha at one time possesed an alphabet written on buffalo hide, but because the
hide was considered a delicacy, the Akha ate it and thus lost forever their
knowledge of writing. They were, however, endowed with a highly developed
appreciation for good food, according to the legend. (Seidenfaden 1956: 146-
147).



Although the Akha have no written history, a rich heritage of legends,
proverbs, and rituals gives them a sense of who they are and what being an
Akha means. Like some other Tibeto-Burman groups, the Akha are able to
recite the names of all their ancestors in the male line back to the ‘beginning’.
They feel these ancestors are their source of life and have provided them with
the knowledge to cope with the daily situations. Seeing themselves as a link in
this claim of life, the Akha are sustained in their hour of need, and challenged
to play their role in ancestor worship now, so that later, others with take care
of them as an ancestor as they have cared for those that came before them.
(Lewis 1985:204).

1.1.3.2 Factual History

It is believed by some that the Akha are descendants of the ancient Lolo
{or No-su) people who entered Kweichow and Yunnan Provinces in southwest
China from Tibet around the second and first millennia B.C. (Young 1962:1).
The Akha,along with the Meo, Yao and Khmer, followed a north-south
migration path from the Tibetan-Chinese border, usually traveling along the
mountain ranges into the Southeast Asian peninsula. The Akha and the other
Tibeto-Burman tribal groups moved southward very slowly, and their migration
was in most cases caused by political or military unrest in their former

homelands.

1.2 Akha in Thailand

According to written sources,the first Akha village in Thailand was
probably established in 1903 in the Phayaphai region of Hin-Taek, near the
Myanmar border. Other villages followed, but accordimg to the source there
were probably not more than 2,500 Akha living in Thailand by the end of
World War II. In 1964 there were approximately 7,000 and mid-1983 they
numbered 24,000, which means their population has mare than doubled three
times in 38 years. Some of this is from in migration, but approximately 3% a

year is from births in the Akha community.

At first ,the Akha in Thailand only lived north of the Mae Kok river in
Chiangrai province. By mid-1983 about 7% of them lived in three other
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provinces; and of the 93% were still living in Chiangrai province. At this time
only 15% were located south of the Mae Kok river. (Lewis 1985:204)

Bernatzik comments on the relatively large size of Akha villages in
northern Thailand and say that villages may contain up to 200 houses, with an

average of 10 to 20 persons per house. (Lebar et al. 1964:35).
In Thailand there are three major styles of dress for the Akha:

1.[ 7u 2110 551 This group, which literally means 'pointed headdress'
[ 21 1 is from [T 21 gy 21] which means 'head' and [ lo 55] means
‘pointed’. Therefore, this group is called by the word [ u 21 1055]. The two

villages of this group which firstly immigrated to Thailand were Ban-Saen-Jai
(Unuaule), Tambol Mae-Sa-Long-Nai, King Amphur Mae-Fa-Luang, and Ban Doi-

Sa-Ngo (Uueasazld), Tambol Tri-Don-Mul, Amphur Chiangsaen, Chiangrai
province. This group of Akha people immigrated to Thailand more than 77
years ago. There was approximate population of this group not less than 15,000
in Thailand.

2.[ b33 mi 33 ] This group is named after a large mountain in Keng
Tung state, Myanmar. From which many of these people come, called [ 133
mi'33] mountain ( Doi-Mi (apawil) or the bear area). This group is sometimes
called [’Zu21 ‘t)ja21 ] “flat headdress Akha” by other groups of Akha people who
lives in Thailand. The village which firstly immigrated to Thailand was Ban-
Phaya-Phrai (dwwanlws), Tambol Therd-Thai, King Amphur Mae-Fa-Luang,
Chiangrai province. There was approximate population of this group about
10,000 in Thailand.

3. [ pha 2! mi 21 ] This group is named after one village in Thailand,
although it is not limited to that village. This style is worn primarily by women
of the [ mo 21 po 33} clan, whether in China, Myanmar or Thailand, and is the
one dress style which tends to be used by a single clan or two. The dialect
spoken by these Akha is virtually the same as what the Chinese call 'Aini
Akha'.



The village which firstly immigrated to Thailand was Ban Pha-Mi (thuen
nfi),, Tambel Wiang-Phang-Kham, Amphur Mae-Sai, Chiangrai province. There is
approximately 10,000 peoples in Chiangrai as in follows:

Ban Pha-Mi, Tambol Wiang-Phang-Kham, Amphur Mae-Sai, Chiangrai.
(i afsownd odaime 9.05e059)

Ban Pha-Hi, Tambol Pong-Ngam, Amphur Mae-Sai, Chiangrai.
(tuend aulthoy ouime 9.500ne)

Ban Keuw-Sa-Tai, Tambol Pa-Tung, Amphur Mae-Chan, Chiangrai.
(Fufnseln othdte e.uidi 9.5e0me)

Ban Mae-Chan-Tai, Tambol Tha-kaw, Amphur Mae-Sruay, Chiangrai.
(Pwidilel mahio ounisme 9.Go0se)

Mr. Athu Bawchae (e utousn), An officer of Akha Association For
Education and Culture told me that there are some groups of Akha who have
recently migrated from Myanmar to Chiangrai province. He observed that these
Akha immigrants have different dress styles from three main groups in Thailand,
but this is still informal information. However, he classified the new immigrants

into four main groups resulting from his survey :

1. [ 2233 kho 551 This group originated in southeast of China close to
Myanmar border. They immigrated to Mpyanmar for 15 years ago, then
immigrated to Thailand around 1978, and established their village at Doi-tung
area in Chiangrai province.They called themselves [ ko 33 kbw 55] or [ 2 21
ne33 jo 33 1. After they immigrated to Thailand, they were called [?a 33 khe 55]
by other groups. there are approximate population about 20 households, 107
persons in 1 village at Ban Mae-Nam-Khun (qutﬁffﬁzju),Tambol Tha-Kaw, Amphur
Mae-Sruay, Chiangrai.

2. [ na 21 kha 55] This group originated in China, then immigrated to
Myanmar before immigrating to Thailand. They call themselves as [ na 21 kha 53]
It was the name of their village when they lived in China. The dressing style
of this group is very similar to [ pha 2! mi 21 ] Akha. There are approximately
70 persons, 12 households in one village at Ban Pha-Na-Se-Ri (thuwuuss) Moo 4,
Tambol Tha-Kaw, Amphur Mae-Sruay, Chiangrai.



3. [ pja 33] This group originated in myanmar, and then
immigrated to Thailand in the region of Amphur Mae-Chan, Chiangrai. [ pja 33]
means "leaders". Since this group are governed by [ pja 331, so other groups
of Akha called them as [ pja 33] Akha also. The dressing style of this group
is very similar to [ 7u 2l lo 551 Akha. Most distribution of this group is in
Amphur Mae-Chan and King Amphur Mae-Fa-Luang as the following villages :

Ban Pha-Ya-Phrai-Lee-Thu (thuwgnlwsdg), Ban Pong-Hai (dwililals)
and Ban Huay-Yuak (dwviswzin), King Amphur Mae-Fa-Luang,Chiangrai
province. There are approximately 300 persons, 55 households at Ban-Huay-
Yuak and approximately 6,000 persons in Chiangrai.

4. [ 2l phi 331 This group originated in Keng-Tung state in
Myanmar, then immigrated to Thailand at the area of Ban Pa-Sang-Sung (Jhuih
#wg), Tambol Therd-Thai, King Amphur Mae-Fa-Luang, Chiangrai. At first, there

were population about 300 persons, 75 households but most of them moved
back to Myanmar. Therefore, there are only 30-50 persons who still live in
Thailand at Ban Therd-Thai (unaalng) Moo 4, Tambol Therd-Thai, King
Amphur Mae-Fa-Luang, Chiangrai province. At present, they don't wear their
traditional dressing because they assimilate themselves to Thai culture.

1.2.1 Houses

Traditional Akha houses are made with wooden house posts, and
thatched roofs. Almost everything else is constructed from bamboo. Akha
houses have no windows, and the roof is constructed in such a way that the
eaves come down very low on both sides and the ends. This construction
results in a dark interior, but keeps out the wind and rain, and provides a

small covered work space outside under the eaves.

There are two main sections in the house, one for the men the
another for the women, with a shoulder-high partition between the sections
extending as far as the central house beam. One area is for slecping, the
other for work and various activities. The ancestral altar is hung on the

women’s side of the partition.



Each house has two open fireplaces for cooking. The one on th
men’s side is used primarily for cooking meat and brewing tea, while ric
and vegetables are cooked on the the women’s hearth. Usually there is .

third fireplace on the women’s side where pig’s food is cooked. (Lews
1985: 220)

fireplace for pig's food

steps @ steps

work and living arca
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$ s E
el = o
= 124 =¥
g | = . . B
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e}
he
Figure 14: Akha house plan
Source  : Lewis, Paul, Six Tribes of Tribal People, Chiangmai,

1985,p. 220.

During this study, I observed that some Akha families in Pa-kha
suk-jai village adapted their houses from the traditional style to a mor
modern style which has two sets of stairs, a separate bedroom, and doe
not include a fireplace in the men’s side or the women’s side. However
the ancestral altar is still located on the women’s place.

1.2.2 Village gate

Although formal aspects of Akha customs are based primaril
on the Akha's relationship with their ancestors, in everyday life they ar
also continually concerned with unseen spirit forces. According to Akh
myth, human beings and these ‘spirits’ originally lived together in an idylli

relationship. All animals, wild and domesticated, also lived together in perfec
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harmony. Human beings tilled their fields in the daytime, and spirits tilled their
field at night. Trouble broke out, however, when spirits began to steal chicken
eggs from people, and people began stealing cucumbers from spirits. As the
conflict grew it was finally decided they should separate - people living in
villages and spirits in the jungle. In order to provide a clear demarcation
between the human and spirits realms, it was decided that ‘village gates’ should
be erected at the upper and lower ends of an Akha village.

The main gate is usually located on the path at the upper part of the
village. The primarily function of the gate and the wooden figures associated
with it is to ‘protect the village from hawks and wildcats, leopards, and tigers,
illness and plague, leprosy and epileps, vampires and weretigers, and all other
bad and wicked things’.

The village gates are renewed each year under the direction of the village
priest. (Lewis 1985:224)

1.3 Akha in Pa-kha-suk-jai village

1.3.1 History

Pa-kha-suk-jai village ((hutheqele) was founded about 16 years ago (in
1977). The Akha people of this village are “lo33 mi'33” Akha. They migrated from

Myanmar, due to increasing military unrest in the border area. Pa-kha-suk-jai
village was in the area of Phayaphrai (wgyhlws), Hua-Mae-Kham (wawian), Doi -tung

(eppeN), Mae-Maw (wiunz) and Mae-Sa-Long (wiazans). At first there were only 18

households, but today there are 70 households.

The old name of Pa-kha-suk-jai village was the Chinese name, “Mao-
chao-ling” (\vdinwgmads) which means “cogon grass”. The elders said that at first
the land of this village was very dry and there was only cogon grass. They
had to walk two hours to find the bamboo tree for building. But now the
villagers of Pa-kha-suk-jai in cooperation with the Hill Area Development
Foundation campaign are working to recover this degraded area of forest around

the village. They are working on approximately 1,000 rai of land using
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sustainable agriculture techniques to grow trees and decrease slash and burn
agricultural methods.

The size of the Pa-kha-suk-jai village itself is about 10 rai. It is located

1,120 metres above sea level at point NC. 667260. (Report of Hill Area
Development Foundation : 5).

1.3.2 Population

At the time of the study there were 373 inhabitants of the village, 200
males, 173 females.

Pa-kha-suk-jai village is composed of both nuclear families and extended
families. Nuclear families are about 70.59% of the population and extended

family comprise the remaining 29.41%. ( Report of Hill Area Development
Foundation : 11)

1.3.3 Education

Since 1986, one of non-governmental organizations, the “Hill Area
Development Foundation” was allowed by Hill Tribe Peoples’ Committee of
Chiangrai province to work in Pa-kha-suk-jai village to teach Thai language and
other subjects, likely reforestration. This was accomplished by co-ordinating with
the non-formal education department and using the Education Center For

Communities in Mountain Area’s specially developed curriculum.

75.14% of the Akha people in this village can not speak Thai. And
only about 24.86% of the people can speak, read and write Thai.
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Thai language Male Female Total
ability
can speak,read and 22.06 5.17 14.28
write
only speaking 13.24 7.47 10.58
can not speak,read 64.71 87.36 75.14
or write

Table 1 : Thai language ability
Source : Report “General information of Pa-kha-suk-jai village,
Hill Area Development Foundation, 1989:16

1.4 Background Study

During 1986-1988, I had an opportunity to work in a small
development project with the Akha people in Pa-kha-suk-jai village. During that
time, I became more interested in groups of minority people in Thailand. I
wanted to study more about their way of life, language and culture. So, I
decided to go back to Pa-kha-suk-jai village to visit some people whom I had

taught Thai language and conduct this study with them.
1.5 Details about the informants

All of Akha language data in this study are elicited from 2 Akha
informants. Both of them moved from Mpyanmar to Thailand about 15 years
ago. My main informant was my student when I worked there. His Thai
language ability is fairy good. And, of course, he also speaks Akha everyday in
the village. Another informant is a student of Chiangrai agricultural college who

grew up in Pa-kha-suk-jai village.

1. Name : Mr. Lee-hu Wui-yue-ku (main informant)
Age 1 26
Education : Prathom 6

2. Name : Mr. A-do Ye-biang-ku
Age 1 24

Education : Third year of Chiangrai agricultural college.
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1.6 Criteria for choosing informants

In this village, the people who can understand Thai are mostly the
young people that are used to study and some children who are studying Thai
now. This group is comprised mostly of males, because Akha customs insure
that women are very busy work in the house and field. But only a few of
young people know Thai well enough to be an informant. So, I used the
following criteria for choosing informants.

First, they must be able to understand Thai very well. And, if they do
not understand the meaning of some words, they will ask to check for
correctness.

Second, the informant must have perfect articulation so that the language
they produce will be reliable.

Third, they must have enough free time and are willing to give the
language data to me.

Fourth, the informant must be Akha and must have lived in Pa-kha-suk-

jai village not less than 5 years.
Fifth, the informant must be more than 15 years of age.
1.7 Objective of the study

The objective of this study is analyse the phonological system of Akha

language in Pa-kha-suk-jai village.
1.8 Scope of the study

The study deals with the phonological system of Akha language in Pa-
kha-suk-jai village, Tambol Mae-Sa-Long-Nok, King Amphur Mae-Fa-Luang,

Chiangrai province. '

1.9 Methodology
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1.9.1 First a literature survey was undertaken, of both published and
unpublished documents about the Akha language, to further develop on
understanding of the language and the research which has already been done.

1.9.2 Gathering of data : The data on which this study is based
consists of 1,650 vocabulary items, most of which were transcribed from the
type-recorded vocabulary collected during discussions with the informants. This
vocabulary was transcribed according to the International Phonetic Alphabet.

In my field work, the following documents have been adopted for
collecting data :

1.9.2.1 The prepared word list by Morris Swadesh, The Swadesh
South East Asian word list (revised), Mahidol University, 1982.

1.9.2.2 The International Phonetic Alphabet (I.P.A.) by the
International Phonetic Alphabet Association (Revised to 1979).

1.9.2.3 List of Akha verbs, by Inga Lill Hansson.

1.9.2.4 Categories outlining the methods of word collecting in the
appendix of Field Method of Linguistics, by Sujaritlak Deephadung, 1990.



CHAPTER 1I

THE INTONATION GROUP

2.1 Definition

The intonation group is the highest rank in the hierarchy and has no
statable function. Its structure is stated in terms of the stress group.

2.2 Types of Intonation

Intonation of Akha language is non-phonemic since itis predictable. The
pitch movement is determined by the tone inherent in each word constituting
the sentence. However, two types of intonation occur at the end of utterance.
They are ;

Falling contour

Rising-falling contour

2.2.1 Falling contour

The pitch of falling contour may be phonetically characterized by a
falling pitch occuring at the end of the utterance. It is used in affirmative,
imperative, negative imperative and interrogative sentences. It is marked by the

straight line with falling curve at the end.

( »).
2.2.1.1 Affirmative Sentence

The pitch of an affirmative sentence may be phonetically
characterized by the pitch falling down slightly at the end of the utterance.
For example :
1) 85 jasyge 2 jo1nd2nd2 25 ma2)
I the field everyday to go

“l go to the field everyday.”
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2) za 3 Bl 5 jolmja3ma3 kal mo3
the children tree many to grow to want

“The children want to grow a lot of trees.”

3)ja 5 sa3 %1 dsi5 jol ma3 d305 % D
the forest the bird many to have v.p.

“There are a lot of birds in the forest.”

2.2.1.2 Negative Sentence

1233  jalpis ma3 do5 mo 3"
He opium not to smoke to want

"He doesn't want to smoke opium."

)5 ma3 d255 mo 3 na N
I not to do to want n.p.

“I don't want to do."

3Yge 5 ma3 1S mo 3 pa 2>
I not to go to want n.p.
"I don't want to go."

4)npa5 mal3 dz55 pa?2 paa\
I not to do  can n.p.

"I can not do."

2.2.1.3 Negative Imperative Sentence
There is a word /t"a3/ “do not” which functions as pre-verb

of the negative imperative marker. It occurs before the word which was

negated.
For example:
)ja3phis a3 do 5N
opium don’t to smoke

“Don’t smoke opium!”



2) 7a3bus 55 tha 3 ya2®
woman to have don’t to visit

“Don’t go to visit the prostitute!”

3)y7albo5 tha3 thu 5\
tree don’t to chop

“Don’t chop the tree!”

4) 7aldzi5 t"a3 ba 2
bird don’t to shoot

“Don’t shoot the  birds!”
2.2.1.4 Interrogative Sentence

The content question particle /lel / is placed at the end of a
sentence.

For example:

) nms5 shhImjas a3dze3 le5 ks le D

you name what -* to call q-p-

“What 1s your name?”

2) no S 2a5mjal x04 khyllas lel
you How much year - ¥ q-p.

“How old are you?”

3) 27alsu5ga3 bulse5 go 4 le 1N
who headman to get q.p-

"Who is the headman?”

4) ™5  Tadgas 15 e 1>
you where to go q p-

“Where do you go?”
1l
* le 5 is an elaborative particle whose meaning cannot be determined.

* khy 11a5 is also an elaborative particle whose meaning cannot be
determined.



2.2.2 Rising falling contour

The pitch of rising-falling contour is phonetically characterized
by the rising-falling pitch which occurs at the end of the utterance. Rising-
falling contour only occurs on the imperative sentence.

For example:

1) dza3 o 1°
eat
‘Eat !

2)nu S w1
sit
'Sit !

-\
3) 75 % 1

£0
'‘Go '

—
4) do5e 1

drink

‘Drink V'

5) %S5tpud  dzw 4 15 B
water to wash  to go
“Go to take a bath!”

The intonation group patterns are predictable from the sentence

structure, especially from the final particles.

20



CHAPTER 111
THE PHONOLOGICAL WORD
3.1 General Definition
The phonological word is defined as the rank which function as
the unit of the intonation group and whose structure is stated in terms of
syllable.

3.2 Structure

In term of stress, the stress group in this language can be
divided into 4 types:

3.2.1 Type 1 Monosyllabic word

A monosyllabic word is a word with only one syllable.

The strong stress usually occurs on that syllable. Its structure is ['s]

Examples:

['d35 55] 'to do'
[je121] ‘eight'
[ 21] ‘boat’
['na 5] RS
['eho 21 ‘friend’

3.2.2 Type 2 Disyllabic word

A disyllabic word is a word with two syllables. The weak
stress falls on the first syllable and the strong stress is on the last syllable.
Its structure is [[w 's].

For example:

[ ,d3i.55 'bal 213 'liquor’

[ ba 2l phy’33y 'shoulder’
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[, di2lphy 2] 'hammer’
[ sa21'da?2l ] "salt’
[ sa 21 'phj 55] ‘chilli’

It should be noted that a large number of disyllabic words found in

the data have [7a21] or[2a55] or [jo 33] as the first syllable as shown in
following examples:

[ 28 21'da’33] 'father'

[ 12 21'ma’33] "'mother’

[ 2 21'1°33) "son’

[ 282118221 ] 'hand’

[ 28 2l'gho 213 'singular first person’
[ 28 55'mjo?21] 'monkey'

[ 28 33'do’33] ‘older brother'

[ .72 55'x0121} 'year'

[ 28 55 'nu33] 'seed'

[ .28 55'phg 217 ‘price’

Most of animal names have [ 2a 2'] as the first syllable as

follows:
[ 28 21 'd3i 55] 'bird'
[ .2 21494 217 'termite’
[ 211go733 ] ‘bedbug’
[ 2a 21 o 21 ) ‘buffalo’
[ 2 21 "dze 21 ] ‘cicada’
[ 22 21 no »33 ] ‘periwinkle,shell’
[ 20 21 i 2 ] ‘dog’

[io 331 always occur on the first syllble of adjective as follows:

[ jo 3390 55] "tall'

[jo 33'ku33] 'to be wrinked'
[ jo 33'phe 213 'to be rotten’

[ Jo 33'phur 53] ‘blue’

[.jo 337 21 ‘wet'
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3.2.3 Type 3 Trisyllabic word

A trisyllabic word is a word with three syllables. There is one
pattern in trisyllabic words.

3.2.3.1 The weak stress falls on the first and the second syllables
and the strong stress falls on the last syllable. Its structure is [, w ,w's ]

For example:

[ na 33 me 55 b5 21} 'nose’

[ za 21 mi2l'zg 21} '‘wife'

[ 3821 1a 33 pha 21 ‘resthouse’
[ 3e 21 1e 33 'phe 21} 'big bowl'
[ ,2a 35 be’33 'ghe 553 ‘tamarind’
[jo 33 dzu 2l 'dzu2l] 'to shake™
[,jo 33 dzw 33 'dzw 33 ] 'itchy'

[ nux 33 ng 21 'ng 21 'to think'

[ mja 33 te 33 e 33 'to wink'
[.4yPa 2l d5 55'd0 53] 'to be shy'

3.2.4 Type 4 Tetrasyllabic word

A tetrasyllabic word is a word with four syllables. The weak stress
fall on the first, the second and the third syllable. The strong stress is on the last
syllable. Its structure is [, w ,w ,w's ]

For example:

[ 3i21 kho 33 1o 35 'khg 21 ] 'bitter gourd'
[ 3521 bo 33 da 33qu 5] ‘pencil’

[ 28 33 dzi 55 pal2l'q9°33] 'mint’

[ 2021 20 21 Jo 55'ma’33] ‘spider’

[ 4555 ta 33 28 55 'xha’33 ] 'scorpion’

[ pe 33 425 55 ya 33 be733 ] 'papaya’
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3.3 Compound word.

Compound is a term used widely in descriptive linguistic studies t refer to
a linguistic unit which is composed of two distinct elements, that function
independently in other circumstances of particular currency are the notions of

compounding found in ‘compound words' (consisting of two or more free
morpheme). (Crystal 1991:70)

There are 3 patterns in compound word according to its stress pattern.

3.3.1 Compound word which is comprised of disyllabic word and
monosyllabic word. Its pattern is ,.w ,w's.

For example:

[ sa2l'da?2l |+ ghy 55 ] > | sa 2l do? 21 4chg 55 |

‘salt’ ‘sweet' 'sugar’
[ ,kha 21 g 133 ]+ 'bg 33 | ——————— | ,k“a 21 lo 33 ‘bg 33 |
‘rock’ ‘hole' ‘cave'

[ nw 33 ma 33+ 'p"e S5} | nw 33 ma 33 phe 55

‘heart’ angry’ 'to be angry'

3.3.2 Compound word which is comprised of disyllabic word and disyllabic
word. Its pattern is w w ,w's.
For example:
[nw B madd ]+ jo B mu?l | —— | nw 33 ma3dj 33 mu?t)
‘heart’ ‘good’ 0 be nice'
| sa 21 'phi 55 ] +1 ,tShf) 5594 21 | ——s ] sa 21 ‘phi 55 ,tShf) 55 9y 21 ]

‘chillt’ ‘mad’ ‘bell pepper’

3.3.3 Compound word which is comprised of two disyllabic words  The
last disyllabic word has its first syllable reduplicating the first or the sccond

syllable of the first disyllabic word. Its pattern is w w w's.
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For example:

[ .mja 33 'nw B1+1 33 ‘t_fhe’33 1 —[ mia 33 nut 33 .mj_q33'tfhe’33 ]

‘eye’  'to have a pointed of edge' ‘eyebrows'

[ 'ms 33 'ne 55 ] + [‘?a 21 'ma’33 ] —— [ J_n—g 33 e 55 '&5 55 'ma’33 ]
‘cows

‘mother’

(

‘cow
[83mis5]+[2 21 ma’33 ] ——p [ 22 33 mi 55 mi 55'ma’33 ]
‘female cat'

‘mother’

‘cat’
[ .20 20 'khu 21 7 + [ 28 21 'ma’33 ] —»[ 20 21 kbu 2! kb 21 'ma’33)
'female dog'

'dog’ 'mother’

1.Y2Y 6 121 S b



CHAPTER 1V

SYLLABLE
4.1 General Definition

The syllable is defined as the rank whose unit functions in the stress group
(phonological word) and whose structure is stated in terms of phonemes.

4.2 Structure

In this language, due to the non-occurrence of the final consonants, the types
of the syllables presented in this study are stated only in terms of open syllables

which are segments consisting of a vowel and usually a toneme and one or two
consonants as peripherals.

4.2.1 Types of syllables

There are two types of syllables in Akha language: the major syllable
and the minor syllable.

[N

4.2.1.1 Major syllable

A major syllable consists of a single consonant or a consonant
cluster, a vowel (either oral or nasal) and a tone. It always takes a strong stress.

The structure of the major syllable in Akha is C(C)VT.

/b2 1% 17 ['ha ¥ w P o blow'
imyS®w 1/ ['r_n3552933} 'to see'
[AS5B 1/ ["21_'_55?933] 'to go'

/ho 3/ ['ho?!] ‘cooked rice’
/do 4/ ['do 221 'poison’
/pMu s/ ['pMu >] 'silver,money"'

{bia 3/ [ 'bia 'bee’
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/mie 4% 1/ ['mis 1212 33) 'to lick'

ISy ['pd 53] '‘now,house’
11831 (182 ‘rabbit’
1433 5% 1¢ ['d_3§55‘1933] 'to do'
(8% 5% 1706w 3] o hug™
/3057 ['sd 55] 'three’

10 5% 1/ [‘_11155‘2933] ‘to pile up'
1x33/ ['x3 21 ‘chest’

4.2.1.2 Minor syllable

A minor syllable consists of a single consonant or a consonant
cluster, a vowel (either oral or nasal) and a tone. It takes weak stress. The
structure of the minor syllable in Akha is C(C)VT.

For examples:

/la3 be 3/ 'ring’

J1 3 vja 5/ ‘cemetry’
{pel b3 57/ ‘grasshopper’
/na 3bs 3/ 'deaf person’
{ mja 1 nux 2/ ‘eye’
l23yo4/ 'needle’

It should be noted that the pronunciation of verb particle [ %33 ] will be

continual sound or moderately tight sound depends on the front syllable.
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vowel

consonant

dz
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tSh

tfh
dz

Table 2 : The co-occurrence of vowels and consonants of major ssilable.

. non-occurring

: occurring , 0

X
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From table 2 it could be seen that :
1. All consonant phonemes can occur initially in major syllable.
2. All vowel phonemes can occur in major syllable.
3./ a/ is the vowel phoneme that has widest distribution in major syllable.
4.) &/ is the vowel phoneme that has narrowest distribution in major syllable.
5. All vowel phonemes except /o / can occur with /n/.
6./ 8! never occur with /d/ and /d3 /.
7. There are only 2 vowel phonemes /e /,/&a/ which can occur with / g/
8. Nasalised vowel never occur with ) e
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L=
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i

vowel
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tSh

o
d3

Table 3 : The co-occurrence of vowels and consonants in minor syllable.

< occurring , O I non-occurnng

X
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From table 3 it could be seen that :
1. All consonant phonemes can be the initial of minor syllable.
2. All vowel phonemes can occur in minor syllable.
3. Vowel phonemes which have the widest distribution in minor syllable are
/a/ and /9 /.
4. Vowel phonemes which have the narrowest distribution in minor syllable
is /& /.

5. All vowel phonemes except /@ { occur with /d /.

vowel | i elelala|l]w]u|lolol|lwg|al]sds]i
consonant
bj o jo |{x jx Jo Jo Jo jo Jo o |x Jo |x
mj 0 0 0 X X o Jo Jo o X 0 0
P o jJo [x [|x Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo
phj o Jo x Jo Jo Jo |x jo |o Jo Jo lo |o

Table 4 : The co-occurrence of vowels and consonant clusters in minor syllable.
X : occurring

0 : non-occurring

From table 4 it could be seen that :

1. Vowel phonemes which have the widest distribution with consonant cluster
in minor syllable are /a/ and /€ /.

2. There are only 7 vowel phonemes that can occur with consonant cluster
in minor syllable, they are /€, 8,9, 1,0,8, 0/

3. There are 6 vowel phonemes /i, e, w,o,¢,35/ that never occur with
consonant cluster in minor syllable.

4./ 9] only occurs with / mj/.

S./u/ only occurs with [ph)' l

6./0/ only occurs with / mj /.

7.14/ only occurs with /bj/.
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vowel | i e | € a |9 |w | u|o o | & 35| 4
consonan

bj o 0 X X 0 0 0 X | o X X 0 X

mj 0 0 X X 0 0 0 X X o X 0 0

pj o o) X X ) ) ) 0 o [ o ) )

" ojJojlxjyx]J]ojJo]lx]x]o}lo]o]ol]x

Table 5 : The co-occurrence of vowels and consonant clusters in major syllable.
X : occurring

0 : non-occurring

From table 5 it could be seen that :

1. Vowel phonemes which have the widest distribution with consonant cluster
in major syllable are /e / and /a/

2. There are § vowel phonemes that can occur with consonant cluster in
major syllable, they are : /¢,8,u,9,0,0,8,0/.

3./i,e,9,w, 5/ never occur with consonant cluster in major syllable.

4.1w] only occurs with /p% 7.

5./0 ¢ only occurs with / mj /.

6./ o] only occurs with /bj/.



CHAPTER V
PHONEMES
5.1 General definition

The phoneme is defined as the rank whose units function in the syllable. It
is the lowest rank of the hierarchy and therefore it has no statable structure, but

the phonetic forms of phonemes may be described.
5.2 Phonemes in Akha language

There are both segmental and suprasegmental phonemes in Akha language.
In this study, a segmental phoneme is stated in terms of consonant and vowel and
suprasegmental phoneme is stated in terms of tone. Therefore, on the basis of their
function in the syllable, there are 3 classes of phonemes; consonant, vowel and

tone.

5.3 Consonant Phonemes
5.3.1 General definition
Consonant are sounds made by a closure or narrowing in the vocal tract so

that the airflow is either completely blocked, or so restricted that audible friction is

produced. Consonant articulations are relatively easy to feel, and as a result are

most conveniently described in terms of Place and Manner of articulation. In
addition, a routine phone&ic description of consonants would involve information
about the mode of vibration of the vocal cords, and it is often necessary to specify
the duration of the sound, the airstream mechanism involved and the direction of
airflow. From a phonological point of view, consonants are those units which

function at the margins of syllables, either singly or in clusters.(Crystal 1991:74).

Akha consonant phonemes function as a syllable periphery. There is no

contrast between short and long consonants. Therefore the length of consonants is
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not phonemic.
5.3.2 Consonant Chart

There are 28 consonant phonemes in the Akha language (spoken in Pa-kha-
suk-jai village) All of which only occur initially in a syllable, except /j/ which
can occur as the second member of the CC.

In the following chart, each of them will be grouped according to their
manners and points of articulation. They are divided into 6 groups; plosive,

fricative, affricate, nasal, lateral and approximant.

Point of Palato-
Articulation | Bilabial|] Alveolar | alveolar | Palatal Velar Glottal
Manner
of Articulation
vl. P t k 7
unasp.
Plosives vl. asp. ph th Kh
vd. b d g
Fricatives | vl. S x h
vd. z v
vl. ts ¥
unasp.
Affricates | vl.asp. tsh tfh wh
vd. dz dz
Nasals vd. m n n y
Laterals vd.
Approxi- | vd. j
mant

Table 6 : Consonant Chart




35

5.3.3 Formational Statement

5.3.3.1 Plosives

Plosive is a term used in the phonetic classification of consonant
sounds on the basis of their manner of articulation: it refers to a sound made when
a complete closure in the vocal tract is suddenly released, the air pressure which
had build up behind the closure rushes out with an explosive sound, hence the

term.(Crystal 1991:266).

/p ! is a voiceless unaspirated bilabial plosive which is realised as
follows:
[ p ] a voiceless unaspirated bilabial plosive.

For example:

/p23pi5/ [po 21pi35] 'lemon grass'
Ipu3d®B 1/ ['pu 2179 33 'to boil'
/po 1% 17/ [ 'po 3317 337 'to look for'

/pM ¢ is a voiceless aspirated bilabial plosive which is realised as
follows :
[ p™] a voiceless aspirated bilabial plosive.
For example:
/pMu 3% 1/  ['phu 21 2% 33} 'to be born (animal)’
/PP 5 %1/ ['pha 9% 33] 'to exchange'
/phe 5x5 37 [ .phe 355'x3 217 ‘shirt’
Iphi3te 37 [ phi2l'the 211 'to close’

/b / is a voiced bilabial plosive which is realised as follows:
[b] a voiced bilabial plosive.
For example:
/va3w 1/ [ba2l%33] ‘'to carry'
/21% 1/ [H9332%33] ‘'to blow'
/balla2/ [ba3318’33] ‘'moon’



/ba3ba2/ [ba2lba’33] ‘cheek'

{t/ is a voiceless unaspirated alveolar plosive which is realises|

as
follows:
[t] a voiceless unaspirated alveolar plosive.
For example:
/te 11/ ['te 332 33] 'to forge’
tad/ [1al21] ‘classifies f,;
one piece f
paper'
/te1ma2/ [,te33'ma33] ‘guava’

/telko 1% 1/ [te33'%k033%33] ‘'to dry in gy

and sMGb,

J/ is a voiceless aspirated alveolar plosive which is realised 29
follows:
[th] a voiceless aspirated alveolar plosive.
For example:
Jthi4) [ 'thi 2213 'one'
IRUSIKY [ 'S 21] 'drum, to pouic
the unhasked r..-
] tha 3/ [ 'tha 217 ‘don’t'
/o Sbud/ [t 55bu?2l]  'a type of Acuc..

/ 4/ is a voiced alveolar plosive which is realised as follows
[d] a voiced alveolar plosive.

For example:

/425w 1/ ['do 5% 33 'to drinr
/[du3 2w 1/ ['du 2l 22 33 'to dig'
{da 1ha 3/ [ do 33 'ha?l] ‘axe'
/d> 3d5 3/ [ do 21145213 "bottom

/X / is a voiceless unaspirated velar plosive which is realised ..

follows:



[ k] a voiceless unaspirated velar plosive.

For example:

[ko 1w 1/ [ko 337 33
lko 42 1/ [ ko2l 95 333
{ko 4/ [ ko121

/ka 1pho 2/ [ ka 33 'phe’33]

37

'to row,to stir'

'to bite'

SiXx

‘coffee!

/k™/ is a voiceless aspirated velar plosive which is realised as

follows:

[ k] a voiceless aspirated velar plosive.
For example:
[kPu 5% 1/ ['khu352 337
/kbo 1phu 5/ [ kho 33'phy 357
/kbo 1phi3/ [ kho 33'phj21]
/kPa 3 hi 5/ [ kha 21 'hil 35]

‘to call’
'porcupine’
'bamboo rat'
‘bear’

/9! is a voiced velar plosive which is realised as follows:

[9] a voiced velar plosive.

For example:

lgulle 1/ ['gu 332 33 ]
Jgulw 1/ ['qu 3325 33
/g03qus/ [.g221qud5]
/90 3phu2/ [ ,go 21 'phy33 3

'to fear'
'to count'
'goose’

1

‘bamboo mat

/?/ is a voiceless glottal plosive which is realised as follows:

[2] a voiceless glottal plosive.

For example:

/%5 5% 17 ['25 55 % 33 ]
/5% 1/ ['% 557 337
/2% 55 21/ [ 253 e733]

/T3 5/ [2u2le 35 ]
5.3.3.2 Fricatives

'to have,to
exist'

to go'
'lower’

‘rain’'
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Fricative is a term used in the phonetic classSScation of zonant
sounds on the basis of their manner of articulation: also somatimes callec 2rant, it
refers to sounds made when two organs come so close together that the & 2oving
between them produces audible friction. There is no compkese closure bewen the
organs (in which case a plosive articulation would be prodwced): there ic:ply a

stricture. (Crystal 1991:143).

/ s/ is a voiceless alveolar fricative which is reabized as fol~:
[ s ] avoiceless alveolar fricative.

For example:

13231/ ['sa 21] ‘teeth’
1305/ ['s835] 'three
/se 1phu5/ [,se33phu 5] ‘garlic

/z!is a voiced alveolar fricative phoneme. It has two allophnes
which are realised as follows:
[8] a voiced interdental alveolar fricarve. It @ occur
only with low central vowel;/ a /.

For example:

{za lpi3/ [ Ba 33 i 21 Sungle owl'
lzalhe 5% 17 [Ba33'he 3% 3] 10 ge
lza3% 1/ [‘ba 2120 33 ] o wen<
lzalw2/ [ Ba 3333 ‘egg’

[z] a voiced alveolar fricative. It can occur elsewhere
For example:
1215d2i5% 1/ [2i'd2i 5% B3] 3 cop

1201 B 17/ ['z0 3329 33 to fiv’
12531e5w 17 [2521'1e 5% 337 'to be puzzle
1205 1/ ['za 552 33] 'to by’

/x/] is a Y@'qplcss velar fricative which is realised as follows.

{x ] & voiceless velar fricative.

2

r example:
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‘ /xo0 4/ ['xo0221] 'year'
/xa 1% 17 ['xa3312 333 'to spit'
{ x5 3/ ['x5 21} 'chest’
Jx03B 1/ ['x221233] 'to spread out'

!y /! is a voiced velar fricative which is realised as follows:
[y1 a voiced velar fricative.

For example:

/yo3w 1/ ['yo 2129 33] 'to separate’
lyal2 1/ ['ya332 33 'to float'
/925 11 ['yo 35% 33] 'to weed'
/y3 5da 3/ [.y355da2l] 'ring finger'

{h{ is a voiceless glottal fricative which is realised as follows:
[h] a voiceless glottal fricative.

For example:

/ho 3¢ [ho 21] ‘cooked rice'
/ho 1% 1/ ['ho 33129 337 'to look at'
/hw3la5% 1/ [hwu?l'Mas5 % 3] 'to grow up'
/ho 3bu2/ [ ,ho 21 pu’33 ] ‘daiken radish’

5.3.3.3 Affricates

Affricate is a term used in the classification of consonant sounds on
the basis of their manner of articulation. It refers to a sound made when the air-
pressure behind a complete closure in the vocal tract is gradually released; the initial
release produces a plosive, but the separation which follows is sufficiently slow to
produce audible friction, and there is thus a fricative element in the sound also.
However, the duration of the friction is usually not as long as would be the case

of an indepdendent fricative sound. (Crystal 1991:12)

There are 7 affricate phonemes in Akha language.

/18! is a voiceless alveolar affricate which is realised as follows:
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[t ] a voiceless alveolar affricate.

For example:

Jtse 32 1/ [ 'tse 21 25 333 ‘to bark'
/o 1B 1/ ['52 332 33} ‘to pluck’
JB02% 1/ [ 'ts0°33 25 333 "to build'
lswdie S/ [ sw??2]lje 55 ‘cousin’

/ 8™/ is a voiceless aspirated alveolar affricate which is realised as
follows:
[h] a voiceless aspirated alveolar affricate.
For example:

Juh 1da 5/ [ tshi33'da 53] ‘chopstick’
Jth 5ha 3/ [, 55ha?l) ‘person'
Jtsho 3w 4/ [ tsho 21 tsux 721 ] ‘ginger'
lho 3/ ['sho 21] ‘waterfall'

/dz / is a voiced alveolar affricate which is realised as follows:
[dz ] a voiced alveolar affricate.
For example:
fdzi3p 11 ['dzi21 % 33] ‘o rde
fdze 3% 1/ ['dze 2125 33] ‘'to abort,to miscarry’
/dz5 5/ ['dz5 557 ‘a bunch of banana’

/dzo 5313/ [,dze35'9i?2l] ‘'last month'

/ %/ is a voiceless palatal affricate which is realised as follows:
[ ©]1 a voiceless palatal affricate.

For example:

/we 3w 1/ ['we 2122337  'to rub the nose'
Jwu3 w1/ ['eu2l233] ‘'to kiss
/%a 1/ ['wa 33] 'machine’

! ¥h/{ is a voiceless aspirated palatal affricate which is realised as
follows:
[ %M ] a voiceless aspirated palatal affricate.
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FFor example:

/wh1% 1/ ['Whi32%33] ‘to hang upto lift
[%he 5% 1¢ ['whe 2% 3] 'to pickle'

/%M Sha 3/ [,&hi35'ha?l] ‘barking deer

I &h5 3/ ['hs 21} ‘a top’

/yh/ is a voiceless aspirated palato-alveolar affricate phoneme which is
realised as follows:
[ty ] a voiceless aspirated palato-alveolar affricate.

For example:

Y12 1/ ['Yhi33%33]  ‘to urinate'
ItYha 3w 1/ (a2l 29337 ‘true’
[ yhd 5/ ['yhd 55] ‘iron’
/tha 3 ku3/ [t4ha2l'ku2l]  ‘blood line'

/d3/ is a voiced palato-alveolar affricate phoneme which is realised

as follows:
[d3 ] a voiced palato-alveolar affricate.

For example:

/d3i5% 1/ [ 'dzi 552 33] 'to finish'
/d3i 5ba 3/ [ d3i 55 'ba 21 'liquor’
/dza 1b2 3/ [ ,d3a 33 'b5 21 ‘hair’'
/dza 5% 3/ [ d3a 559 21 'a spinet

5.3.3.4 Nasals

Nasal is a term used in the phonetic classification of speech sounds
on the basis of manner of articulation : it refers to sounds produced while the soft
palate is lowered to allow an audible escape of air through the nose. Both
consonants and vowels may be articulated in this way. Nasal consonants occur
when there is a complete closure in the mouth, and all the air thus escapes through
the nose. (Crystal 1991:229).

/m /! is a voiced bilabial nasal which is realised as follows:



[m] a voiced bilabial nasal.
For example:
/ImoS5®B 1/ ['mo31 33]
/masS5mi3/ [ ,ma35mi?2l]
/me 1pM 57 [,me 33phi55]
/mi3dza 3/ [,mi?l'dza?1]

42

'to see'
'jackfruit’
'galingale’
'fire,firewood'

{n/ is a voiced alveolar nasal which is realised as follows:

[n] a voiced alveolar nasal.

For example:

/no 5/ ['no 55] '20d singular person pronoun’
/ne 4/ ['ne?21] 'spirit’

/na 5% 1/ ['nad B 3I3] 'to hurt'

/niltho 37 [ni33reho 21} "tomorrow'

/na3b 5/ [na2l55] ‘ear

/n/ is a voiced palatal nasal which is realised as follows:

[p1 avoiced palatal nasal
For example:
/pid] ['pi?21]
/ped% 1/ ['pe?2lp 33}
[pe 105 5] [ pe331535]
/po3%3/ [po2l42lj

/y! is a voiced velar nasal which is realised
[p] a voiced velar nasal.
For example:
le5% 1/ ['e 55 2 33]

/a5 ['gasd]
/g lbe2¢ [ga33be33]
/g 3/ [‘ga 21]

5.3.3.5 Lateral

'two'
'to catch’
'grasshopper’

'cricket'

as follows:

‘to forget
'18t person pronoun'
‘banana’

five'
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Lateral is a term used in the phonetic classification of consonant
sounds the basis of their manner of articulation : it refers to any sound where the
air escapes around one or both sides of a closurc made in the mouth. as in the
various types of 'I'sound in English. Air released around only one sade of the
tongue produces unilateral sounds; around both sides bilateral sounds. (Crystal
1991:195).

/17 is a voiced alveolar lateral which is realised as follows:
[1] a voiced alveolar lateral.
For example:

I3/ ['b 2] 'boat’
[i4/ [112l] ‘python’
11531 [1521] 'rabbit’

/5% 1/ [M55%33] 'to fly'
5.3.3.6 Approximant

Approxxmant s a general term used by some phoneticians in the
classification of speech sounds on the basis of their manner of articulation, and
corresponding to what in order approaches would be called frictionless continuants,
and all vowels. The term is based on the articulations involved, in that one
articulator approaches another, but the degree of narrowing involved does not
produce audible friction. (Crystal 1991:23).

/il is a voiced palatal approximant which is realised as follows:
[i] a voéed alatal approximant. It can occur not only as the
first- element-of mmal position in the syllable but also as the

[1je121) ‘eight’

L 33 4a121} 'to be ripe'

. ['je 21 2 33 ‘to drunk’

[ ja 55933 'dry-rice field'
['phju 557 ‘money’
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/ mja 1 phjo 3/ [.mja 33 'phjo 217 'forehead'

5.3.4 Consonant Phon/cmc Contrast
All consonants described above are phonemically contrastive in Akha.
The suspect pairs of consonants which are contrastive in identical environments ( IE)

are shown below together with some examples:

Consonant_Phonemics Example
/pl-1ph/ /pu3d®wp 1/ 'to boil'
/phu 32 1/ 'to be born'(animal)
Ipl-1v! /pa32 1/ 'to tie'
/ba 3% 1/ 'to carry'
/polw 1/ 'to look for'
{bo 121/ 'to write'
/b /-/ph/ /bi52% 1/ 'to share'
/phiswe 1/ 'hot of taste'
it/ -714d/ [ 3tu5/ 'artificial’
! 3du 5/ ‘brother-sister’s child’
/€ 1ma?2/ ‘guava’
/de 1 ma 2/ 'wet-rice field'
[t-(®y lel1.ly/ 'to forge the iron'
Jthe 1% 1/ 'to chase'
[d /-1y /de 3% 1/ 'to use abusive
language'
Jthe 32 1/ 'to cut'
Ipl/-Im/! [ 1pi5/ 'whistle’

/2% 1mis/ ‘cat’



Ib/-im/

[K1-1KM/

Jkh/-/q/

(ki-Ix1{

l1g9l-1y!

Ixt-1yl

TKRy-7x/

l/2/-1h]-1kl

/7@ 1b2 5/
[ 1mo5/

lkalw 1/
/kha 12 1/

lkhu52% 1/
lgusSw 1/
kPS5 37

/195317

lko 4/ )
!xo0 4/

fga3 B 1/
lya3/

/xal2w 1/
lyald®» 1/
{xo 122 1/
lyolw 1/

{ kP53 ¢/

/x5 37
Jkla 1% 1/
Ixa 1l 1/

I lwl)/
{ho 12 1/
kol 1/

'to shout'

‘classifier for 1 fzmwoo
tree’

'a spear,a sword

six’

'year,age'

'to love'

‘classifier for pesm

'to spit'
'to float'
'to spread ouf

‘to divorce,to seoaate’

‘classifier for 1 bamboo
tree'

'chest’

to grow'

'to spit'

'to sneak away'
'to look at'
'to stir,to be smart,to

row



lsl-1lz]

Im/-/{n/

inl-int

Inl-1y/

Inl-iyn!

In/-1jl

Int-1ijl

Inl-11/

/3a3% 1/
1283w 1/
/so 121/
{20 1% 1/

{ mo 5/

Ino S/

[ne 41
Inedw 1/
i
/na3 1/
/ly@a32% 1/

/pe 3% 17
lge3% 1/

ljo1ja 2/
/jo 1 na 2/
[io1jad/
/jo 1 na 4/

Ine3% 1/
lie3w 1/
Ine 4% 1/
liedd 1/

Inid/
114/
{pe3% 1/
lle3w 1/

'to steam’
'to weave
'to smear
'to fly'

‘classifier for
animal,car,
bicycle,radiatelevisice
'20d person pronoun’

'spirit’
'to catch’

'to break,to rest'
‘to borrow’

'to massage’

'to say,to speak’

‘difficult’
‘black’

'to be ripe’
'deep’

'to massage’
'to be drunk’
'to catch’

'to reap’

two
‘python’
‘to massage’

'to smear’
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It r- 1434

J1]-]hy

{wsf-1dz/

[sl-1%]

/dz/-}d3/

(% ]~1%"/

{de 3 1/

lle32% 1/
{4032 1/
[lo3w 1/
Iyhi5% 1/
/d3i 52 1/
e 1% 1/
ldze 110 1/

e 31/
Jshe 3% 1/

Jswdis 1/

ldzu 4 2 1/

/e 1B 1/
Iee 121/

/dza 32 1/
1d30 320 1/
/dze 122 1/
/dze 120 1/

Ive 121/
Jehe 12 1/
feul w1/
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'to use abusive

language'
'to smear’
'to cling’

'to dry in sun'

'‘to die'

'to finish'

‘to pour'

'to shave,to scrape’

“to bark”

“to plow”

'to peel the fruit (by
knife)'

'to wash,to take a
bath'

'to bark'

'to run

'to weave a basket'
‘to be pregnant
'to abort, to miscarry’

'to shave, to scrape’

[

'to run
'to fight each other
'to suck,to beset,to

plague’
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Iehu 12 1/ 'to raise the animals'
Jwhy-jshy /%ho 3/ ‘friend’

/1sho 3/ 'waterfall’
[l - yhy /ha3 % 1/ ‘to guess’

Ityra 3w 1/ ‘true’
Jeh/- by letil1% 1/ 'to hang upz> Hft'

Ithi1% 1/ 'to urinate’

5.3.5 Classification of consonants
Consonant phoneme in Akha language may be divided mm» 2 sub-

classes according to their distributions of occurence in the syllable as follizss.

5.3.5.1 Consonant sub-class Cj

The consonant phonemes which occur only at the initial pesition of
the syllables. Their symbolization in the syllable pattern is Ci. They are 72,b,4, g,
h,k, k1 m,n, pn,n,p, 0% s, 1, % x, y,2,dz, 15, 50, %, ©h, B d3 /.

For examples:

{51/ 'to go'

! ba 3 ba 2/ ‘cheek’

/do 4/ '‘poison’

195 3/ 'a spear,a sword'
{ho 3/ ‘cooked rice’

/ko 4/ 'six’

!k 2 kka 5/ 'the knuckles of the hand'
lle 2] ‘market’

!/ m& 3/ ‘horse’

/ne 4/ 'spirit’

Ipid/ ‘two'

{ga 3/ 'five'
!po3pis5/ 'lemongrass’

JETSR Fe



/phu 2/ ‘village'

/se 3/ 'the reed of a loom'
4/ ‘classifier for 1 piece of paper
Jths3 3¢ ‘drum’

! xo0 4/ 'year,age'

lyo 31 'nine’

[z 1% 1/ ‘to twist'

{dzu 4/ 'a pair of shoes'
/102% 1/ '‘to build'

[she 5/ ‘ten’

lwa 1/ ‘machine’

M5 3/ 'a top'

Iyhigy 'seven’

ldzw 5/ ‘cuspid’

5.3.5.2 Consonant sub-class Co
The consonant phoneme which can occur both initially and as the
second element of the consonant cluster. Its symbolization in the syllable pattern is

C9. There is only one phoneme and it is /j /.

5.3.5.2.1 Occurs initially

For examples:

lja 3/ ‘a mountain goat'
lje 5/ 'soldier’

lije 4] ‘eight’

/o lja 5/ ‘cheap’

/o 1jo 4¢ 'dirty’

5.3.5.2.2 Occurs as the second element in the consonant cluster.

For examples:
{ bja 37 ‘bee

e
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15U 5% 1/ 'to pile up’

Imjo 41/ 'to lick'

/ pPju 5 ¢ 'silver,money’
/pie3w 1/ 'a pig-tail,a tassel'

4

5.3.6 The Consonant Cluster

Cluster is a term used in the analysis of connected sp=chi to refer to

any sequence of adjacent consonants occuring initially of finally iy a syllable.
(Crystal 1991:58).

In this language, the consonant cluster always occur orik at the initial
position of the syllable. Only bilabial consonant /p /,/pM/,/b/,/m} cen occur
as the first element of consonant cluster.

For examples:

/ pje 3 2 14 'a pig-tail,a tassel

{pialwl/ 'to claw,to scratch,to demdish’

/bja3wudgudpw i/ 'to fondle'

/T 5% 1/ 'to pile up’
/bvja 3/ ‘bee’

/phje 3% 1/ 'to untie'

! phju 5/ ‘silver,money’
{mja 1102/ ‘eye-glasses'
/mjs 42 1/ 'to lick’

5.4 Vowel Phonemes

Akha language vowel phonemes function as the syllable nucleus.
There are 13 vowel phonemes: /i, e,e,8,9,0,u,w,9,7 & § 5/ The length of
vowels is not contrastive. All vowel phonemes can be separated by the place of

articulation into two sub-classes ; oral vowels and nasal vowels as follows :

LR

I e £ A « o o T oeRr T Dm

—

5.4.1 Oral vowel AT

~
h

?
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There are 10 oral vowels:/1i,e,¢e,8,9,0,u, w, 9,0/
5.4.2 Nasal vowel
There are 3 nasal vowels:/ &, 35, d/.

5.5 Vowel Phonemes Chart

Vowels are sounds articulated without a complete closure in the mouth or a
degree of narrowing which would produce audible friction; the air escapes evenly
over the centre of the tongue. If air escapes solely through the mouth, the vowels
are said to be oral; if some air is simultaneously released through the nose, the
vowels are nasal. In addition to this, in a phonetic classification of vowels,
references would generally be made to two variables, the first of which is easily
describable, the second much less so (a) the position of the lips - whether rounded,
spread or neutral; (b) the part of the tongue raised, and the height to which it
moves. From a phonological point of view, vowels are those units which function
at the centre of syllables. (Crystal 1991:377).

All 13 vowel phonemes, arranged according to tongue position ; are shown in
the table.

ngue position Front Central Back

Tongue Height unrounded | rounded unrounded | rounded
Closed i w u
Half-closed e g ) )
Half-open € )
Open a
Nasal vowels it

a 5

Table 7 : Akha vowel phonemes.
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5.5.1 Formational statement.

/i/ is a closed front unrounded vowel which is realised as follows:
[i] a closed front unrounded vowel. It occurs in a syllable

with all tones.

For example: /

/215% 1/ (12 33 'to go'
/bi2% 1/ [ P 33 'to give'
/dil1% 1/ ['di 31 337 'to beat'
/L4 [122'] 'python’
Ipid/ ['pi?21] "two'

/el is a half-closed front unrounded vowel which is realised as

follows:
{ e 1 a half-closed front unrounded vowel.

For example:

[Pe 5% 11 [P 3595 33 'to pound sticky rice’
/st 57 ['she 55] ‘ten’

[ve 3w 1/ [ e 21’1933] '‘to rub the nose'

/le 1da2% 1/ [Je 3 'da 3323371 go up'

/jo 1ne 5/ [Jo B e 55] 'red’

/2! is a half-closed front rounded vowel which is realised as

follows:

[ #] a half-closed front rounded vowel.
For example:
/P9 3% 1/ [t 21 9s 337 'to point'
Iyg3% 1l [yl 3
18 5% 1/ g% 3] ‘o flow'
ljo1dg 51  [jo Pag ]

"nine’

'lazy’

/€ { is a half-open front unrounded vowel which is realised as

follows:
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[ €] a half-open front unrounded vowel.

For example:
/e 2/
/me 3L 5/
fne 4/
lse 4]
/e 3% 1/

['le l33] 'market’

[ me 2144 53 ] '‘mouth organ’

[‘ne 2217 'spirit’

['se 721] 'the reed of a loom'
[t 21 g4 334 'to cut’

/a{ is an open central vowel which is realised as follows:

[a] an open central vowel.

For example:
{1318 4]
! 5ia 3/}
/kPa 3 ne 27/
/1a 3 tfha 4/
/sa3la5/

[.’2&21'1&721] lhandn
[.2 35 ‘ja 21 ] ‘time,chance’
[ ,kha 21 g '33] 'soot,lampblack’

[ a 21 phe 121
21 nq 554

' a brassiere'

[ sa 'soul’

{ & is an open central nasal vowel which is realised as follows:

[ &] an open central nasal vowel.

For example:
/& 3 x0 3/
/n& S5ma 2/
/ m& 3/
/18 3]

[ 'thg 21 Yo 21]

'the wax guard'

[ n& 35 'ma '33] 'sun’
[ 'm& 21 1 ‘horse’
(162 'rabbit’

/2 { is a half-open back rounded vowel which is realised as follows:

{21 a half-open back rounded vowel.

For example:
ljo 1o 57
{3}

/b 1mo 5/
[mo 3P 3/
lp3% 1/

[Jjo 33 ‘tfho 551 ‘clean’

[ 2 ] 'boat'

[b 3B yno 55] ‘a mill'
[.mo 21 .y, 21] 'motorcycle’

['p 22 337 'to shake something'
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/31 is a half-open back rounded nasal vowel =mich is realised as

follows:

[ 5] a half-open back rounded nasal vowes.

For example:
1dz3 5/
/i 1n3 3/
{do 343 3/
/165 3% 1/
{5 5w 11

['% 5595 33]

"® dbunch of banana'
"wrpung'

“mortom’

‘talse’

“wr have,to exist'

/ol is a half-closed back roun,ded vowel which = realised as

follows:

[ o] a half-closed back rounded vowel.

For example:
/do 4/

[ho 1bi5/
/XM 1phu 5/
{lo 1102/

/mo 5% 2/

Ju/ is a closed back rounded vowel which is

[ Ido 2 21]
[ ‘hO 33 lbl 55}

[ ,kho 33 'phu 55]

[ o 33 150 337

[ mo 55 %

[u]l a closed back rounded vowel

For example:
/XM 5% 1/
fja3dui3/
/du3 kM 3/
/du3sa2/
{be 3 ptu2/

[k 552 337

[ ‘bu 21 lsa ‘33]
[ ba 21 'ph'u '33]

he 33 1

‘poyison’
‘a=roplane’
‘torcupin’

'z swove made from

mree rocks put
xnwoether’
wmall teapot’

==afised as follows:

‘oz call'
‘2 TOOM'
‘sEhva’
gy

"shoulder’

/7 is a closed back rounded nasal vowel wha=h is realised as

follows:



[@] a closed back rounded nasal vowel.

For example:

/mo 5dd 3/ [,m055'd621]
Ipis/ ['pﬁss]
/5651 ['sf 9]
1ja 1XM 57 [ja33xhg )
1dd 3/ ['dd 2]

55

'a coffin'
'house,now’
‘three’
'fence’

‘classifier for z ok’

/w/ is a closed back unrounded vowel which is realised as Fnlows:

! w/ a closed back unrounded nasal vowel.

For examples:

[ St w1 17 [0 1w w3933 o siccup
/K 5 nuc 4/ [,khm 55 ?21] ‘ankle bone’

Iphml?ell ['phm33?e33]
ldzw 5/ ['d3w 55]
[ thur 5/ [ “tfhw O]

'to scorch’
‘cuspid’
lgold'

/o { is a half-closed central vowel which is realised as follows:

[ 2] a half-closed central vowel.

For example:

ljo 3% 1/ [ o 212 333
/XPo 12 17 [k ¥ 3
I 5] ['pe 2]
lv3% 1/ ['t321’2933]
!Iss 3]} ['3921]

5.5.2 Vowel Phoneme Contrast.

'to pinch’
'to burn’
'yes'
‘to gnaw'

‘tooth’

All vowels described above are phonemically contrastive in Akha. The

suspect pairs of vowels which are contrastive in identical environments (IE) are

shown below together with some examples:

Vowel phonemes Examples
1il-le (M5

‘fat,oil’



1il-1¢el

lil-7al

{if7-71w?

li/-lel-]al

lel-lel

lal-/a/l

lal-{2/

lol-1al

lel-12l-1ol-1al-1lu/{

lshe 5/

X EERY,
/et 120 1/

/me 315/
/me3las/

/5% 1]
/T 5w 1/

/1313w 1/
/3¢ 3w 1/
/sa3w 1/

ldze 1 22 1/
ldze 122 1/

lyal® 1/
l1ya 1w 1/

/X 3 da 3/
/1 kM 3da 3/

el 3% 1/
/e 3B 1/

/b3 1/
llo3% 1/
1932w 1/

/a3 1/

lle3% 1/
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'ten’

'to hang up,to lift’
'to fight each other

'mouth organ’
‘tongue’

‘to go'
'to laugh'

'to sharpen'
‘to scatter'

'to steam'

'to blow the nose'
'to shave,to scrape’

'to float’

'to crank the machine'
'a trap'
'a mattress'

'to stagger,to teel

'to persuade’

'to smear’

'to dry in sun'
‘enough’

'to peel (fruit) by
hand’

‘to grab'



fa/-{w/ lgul 1/ 'to fear'

lqgu 1w 1/ 'to count'
lwi-1p1 /703 ma2/ 'belly’

/%W 3ma?2/ ‘grand child'
{o2]-1a1 ljo1do 5¢ 'straight’

ljo 1dg 5/ 'lazy’
lel-1o! /dze 1% 1/ 'to blow the nose'

1dzg 12 1) 'to crawl (snake)'
lel-1gl /%% 5 1/ 'to pickle’

lmh;z! 5% 1/ 'to be able to'
lal-18&] {ma 3/ 'not'

{m& 3/ 'horse'
[21-151 /e 3 ‘friend’

1053 ‘a top'
lul-1a/ /du3 2 1/ ‘to dig'

/dd 3/ ‘classifier for book’
lail-1u/ /% 1h& 5/ ‘leopard cat'

{7 1Lhi 5/ ‘mushroom’

5.6 Suprasegmental phoneme.

Suprasegmental is a term used in Phonetics and Phonology to refer to a
vocal effect which extends over more than one sound segment in an utterance, such

as a pitch,stress or juncture pattern. (Crystal 1991:337).




58

It can be defined that the tonal system in Akha language has phonemically

distinctive features. And in final conclusion, there are five contrastive tonemes in

Akha language spoken in Pa-kha-suk-jai village. Akha tones function, together with

vowels, as the syllable-nucleus.

Phonemic Description Tone Phonetic
Notation Stick Transcription
/11 mid-level - (3]
121 creaky mid-level “"’ (33
Y mid-low falling 8 [%]
/4]  glottalized mid-low falling R (22
15 high-level [~ [%]

Table 8 : Akha tonemes.

5.6.1 Formational statement

level,and continues and ends at the same range.

11/ [33] a mid-level tone. Its tonal figure starts from mid-

Examples:

/e 11i1% 1/ [Ja3B13 9% 3] w©

/e 1% 1/ [ 'k By 33] grow'
/ho 12 1/ [ ho B 33] 'to look at'
(eh5 12 1y ("5 3399 334 walk'

I Mo 1/ [yhe 337 ‘a log,timber’

wag the tail'

121 ['33] a creaky mid level tone. Its tonal figure starts from mid

level and stays at the same range. At the end of the tone, there is a creaky

constriction. The vowel length is shorter than / 1/.

Examples:
/jo2w 1/
{ka 2/
lle 2/
b2/

Lo

['ka >3]
[e 3
[T 23]

‘33 % 33]

'to shake'
‘crossbow'

‘'market’

‘classifier for light-bulb’



shown below:
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All five tonemes are contrastive in identical environment (IE) as

Tonemes

[v/-14/7-7151

1371-14171-151

121-1371-151

121-131

l1471-151

131-151

121-14]

Examples
fgulw 1/

lgud w1/
lgus5%w 1/

lje 3w 1/
lje 42 1/
lie 5¢

lbi2% 1/
/bi3 % 1/
{visw 1/

/% 3 po 2/
! 3npo 3¢
/do 3ple 2/
/do 3 pPe 3¢

ljo 1 tfhux 4/
ljo 1 thw 5/
/jo 1dzu 4/
/jo 1dzu 5/

/b7 3 ha 3/

/b2 5ha 3/
/mo32% 1/
Imo5% 1/
/io 1 na 2/
{jo 1 na 4/
ljo 1ja 2!
ljo 1ja 4}

'to fear'

'to sew

'to shout

'to be drunk'
'to reap'
'soldier’

'‘to give'
'to throw'
'to share'

\J

periwinkle,shell'
‘buffalo’
'near,close to'

‘the bole of a tree'
‘new’

'yellow'

‘to shrivel'
‘'muddy’

"intestinal
worm'
‘bat’
'to want'
'to see'
‘black’
'deep’
‘difficult’

'to be ripe’



131-141

117-131

I17-141

117-7151

[117-1217

{na 3 pa 2/
/na 3 pad/

Jyhi 3y
Jtyhi 47
/% 3za 3/
/% 3za 4/

/lpal 1/
ipa 3w 1/
/da 12 1/
/{da3®w 1/

lde 1 B 1/
lde 4 17
lkol w1/

{kod 1/

/a1 1/
ke 5% 1/
/lul? 1/
/[lusr 1/

ljiolw1/
ljo2w 1/
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‘a label,a sign'

ear'

'blood'
'seven’
'son-in-law’

lpigl

'to split,to hew'

'to tie'

‘to owe
'to play cards'

'to thrash'

'to press down'
'to stir,to be
smart,to row'
‘to bite’

'to grow'
'to drive'
'‘to grab'

1

'‘to fry

'to roll'

'to shake'



CHAPTER VI
CONCLUSION AND SUGGESTIONS

FOR FURTHER STUDIES

6.1 Conclusion of Pa-kha-suk-jai dialect.

There are 28 consonant phonemes : /p,t,k,?,b,4d,4, ph, th,k" h,s,z,m,n,

5,0, L ykds, %, v, ¢, v, dz, x, v, i/, 13 single vowels : 10 oral vowels /i, e, ¢,
a,9,0,u, w, #, 9/ and 3 nasalized vowel /&, 3, @/ no diphthongs. There are 5
tonemes :

/1/- mid - level tone

{27- creaky mid - level tone

/3 L- mid - low falling tone

/41 - glottalized low falling tone

{517- high level tone

6.2 Comparison with a former study

The reference data of another dialect used in this chapter were taken from
"Akha Phonology" in Anthropological Linguistics, vol. 10, No. 2, 1968. by Paul
Lewis, University of Colorado. This dialect is the Pu-li dialect, as spoken in central

and central eastern of Keng Tung state.

The phonological data on Pa-kha-suk-jai dialect is from the writer's own

analysis presented in chapter 2 to chapter 5.

oo ST e




Consonant Bilabial | Alveolar Alveo Velar Glottal
phonemes __palatal

Stop vl p t k 2

Stop vd. b d g

Affricate vl ts C

Affricate vd. dz j

Fricative vl. s $ (sh) x (k') h

Fricative vd. Z Yy 9 (99

Nasal m n 7 (ng)

Lateral 1

Palatalized vl. py

Palatalized vd. by

Palatalized nasal my ny

Table 9 : Consonant phonemes chart of Pu-li dialect by Paul Lewis
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Source : Lewis, Paul."Akha Phonology" in Anthropological Linguistics,
vol.10,N0.2,1968,p. 8
Vowel front central back
_phonemes
unrounded rounded unrounded rounded
high i i u
higher-mid 0 € 0
lower-mid a )
low a

Table 10 : Vowel phonemes chart of Pu-li dialect by Paul Lewis

Source :

Lewis, Paul. "Akha Phonology" in Anthropological Linguistics,

vol.10, No.2, 1968,p. 10
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There are 3 diphthongs that occur in certain words borrowed from Shz.
They are {ao/,/ai/and / am/.

@

Tonemes

There are 5 tonemes : 3 tonemes are level tone which occur with oral
vowels, 2 tonemes are level tone which occur with laryngealized vowels. They are :
/7! - a high tone
- a mid tone

- a low tone

> ¢

e

- a mid tone

T e N

- a low tone

The phonological comparison of Pa-kha-suk-jai dialect and Pu-li dialect
reflects the characteristics of the two dialects as follows :

In Intonation group : It is non-phonemic since it is predictable. Paul Lewis
didn't mention about it. However, in Pa-kha-suk-jai dialect there are 2 types of

intonation.

In Stress group : there are 4 types in both dialects. They are monosyllbic,
disyllabic, trisyllabic and tetrasyllabic.

The syllable structure of both dialects are similar. It is CV(T). However in

Pu-li dialect there are diphthongs so in some cases it has CVV(T).
Phonemes : regarding consonant phonemes, vowel phonemes and tonemes.
Consonant phonemes :

There are 28 consonant phonemes in Pa-kha-suk-jai dialect but 26 consonant

phonemes in Pu-li dialect.



65

Evident differences are as follow :
I. There are no voiceless aspirated stop /phtikh/ in Pu-li dialect but occur

in Pa-kha-suk-jai dialect

2. There are consonant cluster / Cj/ which only occur with bilalial
consonants in Pa-kha-suk-jai dialect but Paul Lewis nterpreted those as palatalized

consonants ;/py/,/by/,/ my/,/ny/

3. There are voiced and voiceless alveo-palatal fricatve [§],[y ] in Pu-li
dialect but none in Pa-kha-suk-jai dialect.

4. There are voiceless and voiceless aspirated alveo-palatal affricates [t¢ ), | tc®

] in Pa-kha-suk-jai village but none in Pu-li dialect.

Vowel phonemes :

There are 10 oral vowels and 3 nasalized vowels in Pa-kha-suk-jai dialect
but in Pu-li dialect, there are 9 vowel phonemes occur as either oral or
laryngealized vowels; /1, €, 0, a, u, 0,2.71, &€ /, and 4 occur only as oral vowels; /e,

-m, i, ¢ /.

There are syllabic -m occur in Pu-li dialect but never in Pa-kha-suk-jai

dialect.

There are 3 diphthongs in Pu-li dialect but never in Pa-kha-suk-jai dialect.
Tonemes :

There are 5 tonemes in both dialects. In Pu-li dialect, there are 3 tones that

occur with oral vowels and there are 2 tones that occur with laryngealized vowels,

but in Pa-kha-suk-jai dialect never occur as in Pu-Ii dialect.

Suggestions for Further Studies
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Suggestions for Further Studies

1. There are various Akha dialects in Chiangrai prowm==. It would be

interesting to compare all of them.

2. Besides The Phonological Study, other topics wowiC x= of interest e.g. ;
Akha Orthography, Sociolinguistic Study, Akha Classifiers, =a=
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APPENDIX

The following Akha lexical items from Pa-kha-suk-jai village are
presented in this list with their general meanings. The entries are arranged in
the following order.

1. The order of the initial consonant of words is given in accordance
with the alphabetical system.

Thus, the order of the initial consonant of words is /2,b,4d, 4, 4,1,
k, X% 1 m,n pnp, %8t x, vy, 2, dz, 1, st ¥, o, yh, dz /.

2. The order of the vowels is /i,e,e,8,8,9,35,0,u,d, w,a, g/

3. The order of tone is / 1,2,3,4,5/.
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127

/1l yhd sy ozer’ "wn’

{7i3va5ku3leS5Sw 1/ ‘t© be wicked' ‘e

/%i3mallaltha2/ ‘izke’ "fo,nunedy

/7% 3n52/ woday’ “Sufl

115% 1/ © go HAlK

/U 5dw3dw 3% 1/ o swim' S’ 7

/15K 1% 1/ t© go down' '"moly)’

/151 3/ "bamboo drain' ‘swlafleimody

/H5ne 5/ 'turbid water' g

/5ni3ma3mwile 1y to be dull (of mind),to be thick headed' ~
'‘mupofiv’

/M Snud/ "brain’ ‘muow

/% 5p™ 3/ "boude gourd' "fiouoh laitl’

/159232 1/ 'to leave' U, 9y

/1i5dzad B 1/ '‘to drop' “nee’

/AS5tyh 1 bo 1dw 5/ ‘bladder’ nstweloamy

[ASwud/ 'water' fiy J

/H5%u 45072/ ‘a natural fountain' ‘it

/7 5%u41 510 1do5180 1% 1/ 'to choke' “ffinit

/iSeudmlblblijgs5% 1/ ‘diquid) to flow slowly"lnaty

/H5%udd5 3bjE 1% 1/ 'to flood' “thay

/25yl yhi 1K™ 3kM 3% 1/ ‘w0 feel a necessity, to urinate' ffwne

/% 5dg Sne 3w 1/ ‘to jeer' (l7g=174

/% S5ne 3% 1/ 'to warn' “Fow

{7aluSjallallal/ 'a tale,a fable’ T, Bousy

[ 1ba5/ ‘shadow' Wy

/% 1b2 5/ ‘tree’ ould

/@ 1b% 5du3tyhis/ ‘oot of tree' snoild

/2 1b 5tu5% 1/ 'to chop' ‘Galauoiliheromw

/2 1dg 518 SKk"5 U ‘rainbow’ Fomuiir/

/27 1h85/ 'leopard cat' ‘wnth

/1@ 1hid 5/ ‘mushroom’ e

/2% 1hi2/ 'to exclaim when surprised’ 'Fosgmudouanly

/7@ 1jud22@3nis5/ ‘a relative' 'mqﬁﬁﬁbo'

At i



I’Ialkhw5phe3zz35/

/a1l 1%5/
/a1l 5/
/711057 5be 2/
/17 1llo5do 4/
/2@ 1miS5sa3jes5/
/7% 1ma5p™ 2/
/7@ 1mi5/

/7 1 mi5ma?2/
/7@ 1mo5/

'footprint’
'slow’

'snake’

‘the snake loufah gourd'

‘snake's poisonous’
‘roselle’

'to turn right'

‘cat’
'female cat'

'insect’

/% 1mo 5ba 13e 4d3a 1 ga 3/ '‘powder insecticide'

/lalmo5de 1% 17/

/7 1mw 1d3a 3 pi3/

%@ 1piS/

/?alp")'aSluSzaZ/

/7@alsus5ga3/
/1% 5/

/28 1%"a5pM 2/
/1| 1dz3i5/¢

/2 1d3i5v5 3/
/1 1d3i15d03 % 1/

/2 1d3i5d55di3di3% 1/
/2 1dzi5k™ 110 5/

/%@ 1dzi5paddo 2/
/2a3%3/

/{7 3%3ma2/
/3% 310 5ma 2/

/7232 3o 5ma22w3k557

/1783 w3/
[7@a3b 4]

/{7 3b55dzg 3ma 2/

/183 busy

/7 3buS523bjd 3/
/7 3bja@3/

/18 3da 2/

/| 3da2 3/

'to chase'

'fire fly'

‘'whistle'

'a cockroach'’
'who?"
‘millet,sorghum’

'to turn left'

‘bird’

‘a nest'

'to perch’

'to flutter the wings'
'a mew, a cage'
‘'mint’

'termite’

'a tussock moth'
‘spider’

‘spider thread'
‘mother's elder sister'
‘female sexual organ'
‘religious headman’
‘daughter’

'dumb woman'
‘tadpole’

‘father’

‘UG, DY’
Iﬁvgl

n¥RouLey
‘et

-
‘anendie’
YARY’
“ENIUNRY
In(word)
“Aortoer
“Tothny
‘wynvs)’
Anse -
G0y’
“Reniner
an

“Soun’

‘(un) iy
nyAoln’
‘n3OUN’
Aumessumit’
“Unon’

U0
‘o’
Qensosysy
th(Rmmioou)”
"DINUNANTY
‘GUamoRBnISU(8)’
‘@nxm'
‘nijol’
‘ondos’

'7\}0'

'uncle (both maternal and paternal)” ‘g’
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/7@ 3da2mo 3/
/345 5/
{18 3dus/
{2 3dwlmad/

‘grand father' o
'wing' o,
‘brother / sister's child' 'nmu(@nwoﬂ'—ioo)'

‘singular third person (the one who stays in our

village" "mSSMYH 3 (ognytaubu)
/% 3ga5/ 'where?" Al
{13902/ ‘bedbug' “FINIEY
[ 34931/ 'thorn' nunr
/23 qu s/ 'star’ ‘GO’
/% 3ha3ha 5% 1/ '‘to yawn' "y
{1 3je 4] 'leech’ '
/%@ 3j3mad/ ‘plural second person' 'mswuwu;uﬁ 2 (nywatl)’
/% 3 XMw 3/ ‘dog’ gy
/% 3 k™ 3ma 2/ 'female dog' nanghdier
/% 3% 5/ ‘leg' el
/1% 3 kw5 jolwo2/ 'a lame man' weimy’
/18 3 kMu 5 pMe 3za 3/ ‘the sole' 7 “Churky
/% 3 kKM 5 pM 35w 4/ 'knees' Eion Y
1193127 ‘son’ 'Yy’
/0312%3ni5/ 'younger brother' “Uoome’
/17 31a4/ ‘hand’ o
/% 3ma?2/ 'mother’ ‘1o
/% 3malmo3/ ‘grand mother' ‘enengs
/%8 3mé 5% 3da2k™5 5dz0 Sse 42 1/ 'old spinster wmunalalsisioon
/7% 3mo 3/ ‘wife's parents' ‘Noom-wieng’
/3mw lmuwl B 1/ 'to play’ (LT
/@ 3mu 2/ 'younger brother's wife,mother's younger
sister” oo Ly i
/% 3 mi& 1/ ‘when?" Aol
{78 3na 1pM 2/ 'right side’ Y
/2 3nai5/ ‘to exclaim when hurt' 'ti‘moqmm’ﬁm%umm'
/73 po 3/ ‘buffalo’ “PNEY
/% 3po3M3 w5/ 'buffalo horn' AN’
/7@ 3po 2/ 'periwinkle,shell’ “NOE,NOENY

/73583003 % 1/
/28 3pM3na3ghisy

'to help each other in harvesting' ‘Sousntenin’

‘a millipede’

“Fofiy’



/%3 p% 3/
/783" 3mi3je 5/
/7a3ws5/

/2 3 x0 3/

/8 3yolple 504/
{3 ya2¢

/723 ye3%@l1ba5/
{13235/

/1% 3za3/

/@ 3za4/

{2 3dzo 3/

/w3 M2/

/3 %52/

/3eiSeulnil%es5% 1/

/%23 1p™ 2/

/283 1ws dze 3ga4mo 3% 1/ 'to be ambitious'

/% 3w 3/

/2345y
/83 S5da St 3/
/2 3 thi 3y

1 3h3 3y

/% 3d3i5i4mad/
/2 3dze 3/

/2% 3d30 3/

/70 3d30 5% 5/

/% 3dzu3 %™ 5mi2/
/% 5be 1 &% 5/

/% 5%be 2/

/2% 5bw 1 kM 3da1hi3/
[la5bw2/

{18 5%b2 2/

/2 5bjg 4}
[785de3de3la5B 1/
[ 5do 2/
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'great grand parents' ‘AN’
'God' MNIY
‘artificial’ “you/noy’
'father's sister' ‘oo
'a brooch' ~ ‘Guntor
'needle’ uduchy
‘Sakura tree' gL’
'father's younger brother' e’
‘son-in-law’ ‘Qne’
'pig’ Yy
'‘dumb man' iGing
‘elder brother's wife' s lo¥
‘quiet!” ‘Geour

'to whisper’ - nyBY
left  side' PAULTE

WENEN TAEOTEENE

‘singular third person pronoun (the one who
stays outside our village)." ‘msswiwyssh 3 (ogABLUy

'breast’
‘breast milk'

wy,Maon’
'meJ'

'dry pounded soybean mixed with chilli and

salt’

b
Rplelly

'the husband of one's elder sister ‘Aue’

'a covey of birds'
‘cicada’

'a plant worm'
‘How?"
‘dragonfly’
‘tamarind'

‘bean’

'a bed-sheet'
'blanket’

‘the fruit of the snuffbox bean'

‘bamboo shoot'
'to feel ticklish'
‘elder brother'

“ghoun’
M
‘nuoURRUNTE
‘oehely?’
‘wunoto’
Uy
“ehyAluow
(A’
“gnesthr
‘miolay

oy

e



[ 5du?2/

/% 5du2me 3ma3/
{2 5ho 2/

/% 5ije 2]

/7 5je2he 5B 1/
/M 5ja3/
/5ja3ja2w 1/
/725ja3ne Sni5% 1/
/’2&5ja3n55tx:ha3’291/
/%@ 5iz 3/

/72 5k"a 2/

17 5%"5 37

/%8 5la3d3a3 65/
/7 5102/
/7a5l/

{78 5 mjo 47

/% 5mj& 1/

/7 Sne 3/
/[7a5ne3ne3®B 1/
/% 5ne 34253 1/
/@ S5nulne S5/

/2 Saw 2/

! 5pad/

/% Spadplas52. 1/
/% 5p% 3/

/7% 5pNa 3/

/78 5p™ 1k 3/

/| 5si3/

/72 5si3% 1b0 5ja 1 KM 5/

/15381318020 17/
[1a5salyol/

/2 5x%x0 4]
/7a 519 3/
5% 2/

‘corn’

‘corn hair'

ant
'flower’

'to have menstruation’

'time / chance'

'leisure’

'to be in time'

‘to be on time, punctual’
‘'seed’

‘crab’

‘a stem of the tree'

‘lion’

'to exclaim when frightened'
‘butterfly’

'monkey’

'How many?"

‘bamboo strap’

'to make the bamboo strap’
'to tie (a the bamboo strap)”
'red bean'

‘'seed’

'leaf’

'‘to fall (of leaves)"

‘price’

‘branch of the tree'
'‘Buddleja asiatica Lour' ( Dok

'fruit'
‘orchard’

'to inoculate’

‘Tnlve
“Faimlnor
oy

‘aonlaf
‘Tlsdubow
‘e lomsy
“Tosrn
MUY
“FUINT
WReRy

‘U’
‘fonctitel
“Holov
“Eengmudioonly
T’

e

i ls?’
‘oonlaflel
‘Sneon’

Sashononldll

e’
-
‘WRe
Al
Al
Ll
Fold

Ra-cha-wa-dee )

‘N

unlifs
‘nehgliF

Ugnil,faintu

'one type of beetle (in cow's dung)”

‘wnalnufosismilovounmfuluyn®
'year,age'
"tribe’

'rope’

‘U,mq‘
en, sy
‘Hon”



I 1w 1/

[ D114/

[P 3bulma?2/
[P3dg5dg 5w 1/

/[ 3mja 5k 1la5me 1/
{2 3 mja 1/
/P3na3nald w1/

[P 3na57

/P 3pal3pluws/

/D 3pald3phus/

/P 3pald3klaiy
IP3pal3silwsSje2/
/P 3pal3s13/

[P 3pal 3303/

[ 33513/
IP3%wS5SwS5Swl/

/3% 3¢ga3w 1/
/1133w 1/
/1255w 17

/0 1do3 221/

{20 1jg3/

/20 1jp3ke 2/
/203la5w 1/
/Ta3ziSho [ 1/
/u3de 3/

! Tu3du3/
{Mm3dulddbule 1/
/T 3du3kaldzus/
/T3du3mo3 1/
{/Ta3du3nas5® 1/
JT3du3 53 1/
/7 3du3uh3dse 3/

/T 3 au 3 1" 3 d3e 37 518 5/ 'shampoo's bubble'

/M3dd5/
[T 3qgd 3/

‘to sneak away' iy
‘crow’ “UNRY
'a horned owl' UNEALY
'to be tired’ milog’
'long time ago' ey’
'many’ nn’
'to  stop' nye
'food,vegetables' OIS, R’
'mustard plant (green)" ‘Anmeiten’
‘nappa cabbage' “QANMaYTY’
'mustard plant (bitter)" NMewY’
‘cauliflower’ ‘aonnsnt
‘cabbage’ ‘e
‘lettuce’ nMeNoY’
'kidney' o
'to feel sorry (about something lost),to deplore,
to regret ‘Findaene
‘cute’ “h3n’
to sell’ ner
'to have,to exist 1,087
'to start a fire' nolW,90 W’
'straw’ Wity
'a stack of straw’ "noINI’
'to comeback’ NRUL’
'to bare one's teeth,to grin' Hodlw
'bald’ o’
‘head' '
‘to wash the hair' WIS
'the castor oil plant’ fnng’
'to be dizzy' 00, (5URY
'to have a headache’ Yooy’
'to tilt,to nod' Ind Ry
‘shampoo’ UTUYT S’
‘Woouvay’
‘cloud’ uy
‘pillow’ ‘now
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f3je 5/
{Tu3jeSjeSja3
/ITu3igSgp S 1/
/?u3kha3phje3/
/Ta3malmalwl/
/7a3malnal5w 1/
/Tu3ma2/
{T3mo 2/
{Tu3po 3/
/T3x02/

/7 3dz5 3/

/3 wid/
fTa3%idse 1955/
{203t 5/

/3 w41/
[T3 ey S/

{3 tho 37

/T3 tho 3jo 1nad/
/3 tfha 1/
{Tu34d3i5/

/T 3dzi5 e 3/

/M 3d3i5™e 3% 1/
/Mudpe3pe 3w 1/
/MWlgws5Sho 12 1/
173/

/I3 1355/

MW 3qgw lgulijad/
/W3 gw lqulija3/
{MW3mjp3mjp3w 1/
[ W 3dze 3d3e 30 1/
/W 5ba3las5e 1/
[7WS515w 1/

{27 5 mjo 3/

'rain’

‘rainy season'

‘to drowse'

'to fart'

'to dream'

‘to have a stomachache’
'belly'

‘the cellar’
‘scurf,dandruff” -
‘hat'

‘turban’

‘night time'

‘mid night time'
'sunny'

"dusk’

‘horn’

‘morning time'

‘early morning'

‘to exclaim when tired'
'the lalang,cogon’

'a thatch of lalang'

‘to make a thatch of lalang’

'to vomit'

'to stare out of fear'
'sky'
‘cloudy sky'

‘to have a drought
‘dry season'
'lightening’

‘to thunder'

'the extended hood of a cobra'

'to raise,to lift up one's face’

‘things’

/20 5 mjo 3 2% 3 mw 3 mw 3 dze 3/ 'toys'

IMWS5mp3B3w 1/
/W 5mjpp 3B 3du3/

'grocery’

‘shop’

T
ngdw
“$g,lanuen’
6

’ aul
ooy
“sounow
glnin
Fouey

nuIn’

‘chlnaSu=simiuge

NVWAL

o
‘(e
USIURR’
‘nowdiL,noum
“w(wnd)
‘MOUTY

“WOUTINY

“Fengndio FEnmiloe:

‘MY
‘g 1w
Innghey
‘YU

WBYRUAIUNRY

oo’
FookhAiisman
URY’

TEUR”

“Wusy’

“Whloo

WENE’
Foyoo’
TOUNY’
Humevoeiy

p ot ko
wum’

wiiovoogmy
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JW5p03b%i3ne3% 1/
{MWS5dz8a3U45% 1/
{2WW5%x04% 1/
/rutl205/
Jtuwlyswlted/

[Tl pwlted4do 52 1/
/w5 w1/

/St ltwl2 1/
[ 1.1/

[ 1do 1% 1/

/%8 1k 1% 1/

/1% 31

123153/

{% 3 ma2/

/% 3ne 5/

{2 33 2139 St88 2/

[ w36t 5/

/w3t 593/

! W 3ishe 51 4/

/bi1hi5ju3» 1/
1bi27% 1/
/i3 1/
{b%i5% 17/
/bi5j 4/
/e 1221/

/be3le S5 1/
/be31la32 1/
{be 31a 3/
/be 5ba 2/
/be 5je 2/
{bal2 1/
/balla2/

'to compensate’

'to get married' (female)

'to stop’
'the monitor lizard'

'a few,a little'

'to sip,to take a little bit at a

'to laugh'

'to hiccup’
'to come'

to come out'
'to come down'
'four'

'soup pot'
'grand child'
'a boiled pot’
‘just now'
'forty’
'forty-five'
'forty-one’

l1b]

to lie on one side'
to give'

to throw'

'to share'

'to be inclined,tilted'

80

moyuny’

et ! ’
(M0, usroony
e

“BRUNY, BEII0
Taniog,Bnioe’
time' 'ﬁ"om_a'*ndw
Y

‘w=on’

ayy

"DONAUY

NOAY

IJI

15

nafouny’

NN (@mm@n Y

UDUNALAY
U
AU
ufo oy

Beg,nen’

‘to shove away with the foot,to win'

‘to win’

'to smell’

'bad smell’
'sponge gourd'
‘a rib’

‘to grill,to toast’

'moon’

‘B, i

U

s
niwnd
B

) o ,
ns:anolAzs
Ao, ene’

‘FruUny’



/balla2lalda?2/
/balla2lal1d3is/

/bvalla2mi5Sn32n52si3/

/ba3% 1/
/ba3ba 2/
/ba3ba2bal3t2/
“Iba3ba2j 15/

/ba3ba2k™415% 1/

/ba3ga 2/
/ba3phu2/
/badsa 5w 1/
/balza3/

/ba3the 1the 1155/

{ba 3dza 3/
1ba4phu5l
[0 1% 17

/b 15/

/%910 S5b% 1 ma2/
1% 1T Sma 2/
/b2 17uS5za3/
/b0 1di5% 1/
/bo 1du?2/

/b 1dw 5/
/b2 1 ma2/
/b2 1392/

/b 1x02/
/boldze 12 1/
/b23ga 2/

/b2 312/

/b0 3G 2/

[bo3dza3 w1/
1332 17
lbolw 1/
/bo 1 na3/
/bu31iS5w 1/

a

‘the waxing moon'
'the wanning moon’
'last month’

'to carry’'

‘cheek’

‘a jaw'

‘chubby cheek'

‘a dimple' -

‘the hillside’
'shoulder’

"ticket' 7
'maskmelon’

'beard'

‘powder’

'to explode,burst'

‘to blow'

'intestines’

'internal body organs'
‘big intestine'

'small intestine'

'to flutter'

‘bush,a grove of trees'
'football,a toy balloon'
‘stomach’

‘fan'

‘skin’

'to be blown away’
‘a kerosine can'

'flute’

"Hounngy’
“oulin’
“Boufusy
‘wun’

(TheTe
"midon’
unuger
“fnda
Inkwy

Ins, v

-
o~

&
‘umolne’
MUY

i

suiiev

Ao

s

1vodlu
islny’

S lsisn’
‘ny=Roiln
‘thezunadny
‘Wouon’

TSN EOMS, 00
/”‘}’ Y

‘Toniy
‘gnrvandoly
‘Dot

e

'a stem of bamboo use for dancing'

nxyon il i usomslumsoisy

'to have a meeting'
‘false’

'to write'

'water bucket'

‘to be putrescent’

‘Ussyr
tﬁm:

-t

‘Mo
"NodiniLy

Yo,y



/bu3salwle 3/
/bu3salte 1jo3% 1/
/bu3sa 2/
/bu3dzulkPallo 5/

/bu3dzz 2/
/bw 5 kM 2/
/balla 2/
Ivg 1182
/bg 1dg 5
IRY. N
131/

/b7 3ha 3/

/b7 3ku2/

/b3 1moS5/
/b7 3ma 2/

/bg 3mo 3/

{bz Sha 3/
[vg3P53%53% 1/
bz 3xa 3/

/b 3wp Sdza 32 1/
/g 3 i 3/

[bg 5bva 2/

/bje 121/
/bjal2e 1/
/bja1bvja3 s/
! bja 3/

/bja 323/

82

‘the excretion of a fly' Aanedw
'to brush away' “Uor
'a fly' LRI

'‘a bamboo basket put on bamboo weaving
which hang over the fireplace’
‘aenf il lSintiown

'a chrysalis' BV’

'umbrella’ Sy

‘male sexual organ’ oA

'a gong' “ffov’

‘intestinal worm' ‘NS’

'a hornet hole' ‘Southsio’

'to nudge' ( when a horse or pig uses the nose
to nudge) OUIEGIYTY’
"intestinal wormy' Wl

'a turtle' ot

'‘a weewil' “waoun’

"taro’ ‘Hon’

‘the Akha man who contacts a spirit' ‘nuoll’
‘bat’ AT’

‘a chrysalis,a worm' AUDU

‘beetle’
'a bad tooth'
‘Shan people’

“wynony, helinuie,
:ﬁ U.Q J
s ingny

‘the luffa or dish - cloth gourd'

Astourlspiamdehoony
! b1

'to execrete'
‘to fold'
‘honey’
‘bee’

‘a sting of a bee'

9IN
“WU,HD’
i
o

‘mfan luveols’



/%a31B 3153 mal/
/bja3de 3% 1/
/bja3 ko 3/

/bja 3 kM 3 &M 2/
/bja 3 e 3¢
/bja3vudpud el
/bjaswud a3t 1/
/biE 1% 1/

/b A5 1/

/dil w1/
/di3pPu3y
fdiSTu3dus/
/de 510 27/

{de 1w 1/

{de 1ka 2/

/de 1le 52 {

/de 1 ma 2/

/de Ima22W5% 1/
Jde Tma2 % 5/
/de 1 na 3/

{de 1 x5 3/

/{de 3w 1/

/de 3da 22 1/
/de 31le 1221/
/de 3la 5% 1/
fde3lulne 3% 1/
/de3 el w1/
/dedw 1/
/dal2 1/

'a hornet’

'to sting' (of bee)

“Fasiy’

ménluroede

‘a hornet which has red, black and yellow colors'

‘oo RTG IR, BN

'a bee hive'

'bee wax'

'to fondle'

'to embrace'

Fotla
Al
NOAH’

‘nog’

'to be full"(of water or things) ‘du.i

'to

'to

pile up’

/a1

beat'

'hammer'

'yvam bean'

'a fish trap made of bamboo'

'to

thrash'

‘grassland, pasture’

'to

knock at'

'wet rice field'

'to

work paddy’

‘'wet rice'

‘watermelon’

'a courtyard'

to

use abusive language'
push up'

be born' (human,tree)
sprout'

feed'

push’

press down'

1

owe

&
‘nouy’

‘H(En,man)’

€’

U’
Tsandny

WRTTY

Phanr

‘e

'lL’?‘IFT)'

Ty

oy

“uoralar’

MUKININOG

,rih/

i

‘thev

oon

Womay

‘RN’

NN’

fhunil



/de lle 5/

/da 1 wMur 57
/da2le 5% 1/
/da3 b 1/
{da3qa 2/
/da 3 no 3/
/daS5bo3%5t4/
/da5b03de 1% 1/
/da5b03de 1wa2/
/da 5k 4mo 3% 5/
/daSne 3w 1/

/da 5pja 2/

{da 5.4/

lda 5w 4/
/lda5Suswdnas52% 1/
/A& 2/

{doldw i1/
/403 1/
[d23d52%B3dul/
/do 3d5 3/
/do3ga3ga3 1/
/do 3mi3/
1d03phe2/
ld33phe3l

/do 3%t 3/
/do3tle 35 32 1/

84

‘a device-shaped like Solomon's seal and made of

strips of bamboo,serving as a sign that a thing is

for conservation'
'a rod,a stick'
'to climb!

'to play cards'

first piece of a horse trap'

'policeman’

‘a photograph'’

'to take a photo'

'a camera'

‘casava' -

'to pawn'

‘fern’

‘stake’

'spine’

'to have a backache'
‘one type of instrument'
‘to immerse’

'to cling'

'a brothel,a bawdy house'
‘bottom’

'to crawl'

"tail’

‘near,close to'

‘the base of tree'
'excrement’

'to evacuate the bowels'

“MUNRY

ol uvuelar

:ﬂu:

‘il

(Ao nBuRn Ty
My’

‘sumw

‘e
‘nRpIteyL’
st

iy

U

‘BMRN’
NIENRUNY, NV’
“Uhanty’

-4 2
“(ei3poliovlianilorootheldy

it
el
“Soolmnil
‘f,mhuhe’
‘A

“my’

Ang, Fary
Tpusiclsy
QI
‘thagans’

/a3 ve 3 e 3K A3 kM 3% 1/ 'to feel a necessi.ty to evacuate the bowels'

/do3tha 5/
/o35 5% 1/
Jdo3yhi3tyhi3w 1/
/ds 3dz0 2/

'a song'
'to sing'
'to urinate’
'ladder’

heganznyg
“NRY’

>

SOUNRY’
sy

Juler



/do 3dazd 3/
/do3d3us5dzusSw 1/
/{do 5w 1/

/do 5835w 1/
{ddo5hm 1w 1/

/do 53w 1/
/455t 1% 5k 2/
/455t 1% 5/
/do 4/

/du3»w 1/
/du 3 kMa 3/
ldu3ph53l
/du3x03/
/du3x04/
Jdu3ehis5y

fdud w1/
/dG 1% 1/
/dd 3/

/A0 32452 1/
/AT 5ma 2/
Jdw 12 1/
/da 1 ha3/

/galkhal?all

/Jga lm3 5/
/galp™ 5ph 5% 1/
/ga3w 1/
/ga3la s/

lga 313/
/ga 3 me 1/
/ga3m55m55% 1/

‘bridge’

'to sit on one's heels'
‘to drink’
'to insert’
to sip' -
'to choke' -
'scorpion’
‘dry rice'
'prison’

'to dig'
'saliva’ /
‘to bury'

'hole'

‘depression in the ground'

85

TN
e0uy

,5”,

'LIN"

"m‘:ﬁuv'

Fnsnyalioon

‘watloy

nly

an

o

g

:a\]:

)

dob
‘nURNLOU

‘a section of bamboo stem into the ground'

‘shusoosicleifoglusy

'‘to wear a bracelet’ -~
'to wear' 7
‘classifier for a book'
‘to be blunt

'younger sister'

'to soak’

1

axe'
{qg/!

‘to fall'
far'

'to overtake'
‘to love'
'‘to hear'
‘valley'
‘enough’

‘to hire,to employ’

‘mulnnsooiolio, My

&5
flm(Roch)

IRU(RRYENTDINTLED)’

T, Lliftouumnr
“HoosTy

H
"y

o

MR, 0N
Tne
Anomaniu
;fn/

16"
‘Nui
(Weno’

,{,m .



/ga 52W5%w 1/
/ga Sko 2/
/ga Sma 1/
/lgaSpe lpe 121/
/go 1bi2pM 2/
/go3gus/
lg:)3phu2/
/g0 53/

/g0 5uw4d/
!¢ 11la5w 1/
1953/

/93 5da 3/
/195 5np02/
1955 %" 2/
/go3ho 1w 1/
lgul 2w 1/
lgud B 1/
/lguS®BL 1/
fqul2 1/
{fguw 1l ma 2/
/qu 3150 4/

/ qu 3 tfhu 5/
lquS5hHS® 1/
/fqu Sla 4/
{ga4dmo 2/

{he 5¢ge 1B 1/

/o 1w 1/

/ho 1dg 5% 1/

/ho 1pMo Sye 52 1/
/ho 1dzo Sye 5w 1/
/ho 1o 1le32 1/

'to work’

‘small path in the forest'
‘path’

'to dance'

'the south'

'‘goose’

‘bamboo mat'

‘bamboo pipe for man'

‘bamboo pipe for woman'

‘to have a cramp' /

'a spear,a sword'
'ring finger

'the core'
‘'middle’

'to inspect’

'to fear'

'to sew'
'‘to shout'
'to count'
'the ceiling’
‘a pot'
'brass'

'to melt’
‘'shelf

'to comply'

tht

to take'

'to look at'
'to look down’
'to look back'
to look over'

‘to stare’
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Jho 3¢
/ho 3ba 2/

/ho 3bv5 3/
[ho 3bu2/
/ho3ba 3281/
/ha 3po 3/

/ho3pd3na2/
lho3jm3the5513/
/ho 3 ng 5/
/ho 3 yo22/

[ho 3dze 2/

/ho Sne 2/

/ho 1bi5/

/ho 1bi5da 5202/
/ho 1lja 5/

/ho 2idx04/
{hu3wid/

/hi 3/
{hud4n3 1/
/huSlo 12 5si3/
/hu 5si3/
/hw3la 5/

{ha 1da 3/

/ha 1ga 5/

/ha Ina5td/
{ha 1si3/

/ha 1wa 5/

{ha 1dze 3/

/ii5bva3sad4d2w 1/

‘cooked rice'
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'small bamboo basket for keeping sewing tools'

‘aenilldnydmSufugunsaliduiingy

'a steamed wooden pot'

'daiken radish’

‘nipte’

v

'to use one's fingers to eat rice' ‘ltloduin’

'a pounded sticky rice,always eat in the new year

time'

‘black sticky rice’

‘a mortar for pounding sticky

'vegetables,food'

‘bamboo basket for rice'

‘table,a tray on a pedestal’

'with,and’

‘aeroplane’
‘helicopter’

‘hospital’

‘a rat year'

‘the night before last'
‘classifier for a thing'
‘day before yesterday'
‘hail’

‘cowrie'

'to grow'

‘these’

'here'

‘next time'

‘this month'
'machine boat’

'like this'
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/je 3hulp 27
{ije 3 ke 1 8™ S ha 3/
/je 3ma2/

'the first time'
"merchant’

'a saw'

/je3nd 1 pho 54d3i 5 K031/ o go backwards'

/je 3n3 3/
lie 3za 3}

/ie 3% 5kMa 3dsg S5ma 2/

lie 1¢5 5ja 3/
lie3 w1/
lie3bo 3155/

/je3b53d255t3h05ha3/

lje 3x0 4/
liedw 1}

lije 41

ljed4ne S5/

lie 51

lja 1b23jo 1Mo 3/
/ja 1l bja 2/
/jal1go5/
/jaljulboluws/
/jalkalls 2/

lia 1k 3/
/jalkh:)él/

781X 49031027
/ja 1k 4d05mo3% 1/
/ja 1™ 4ds3dz0 2/
lia 1K 5/
/jalla3/
/jalma 2/

/ja 1 ma2nd 5npo 4/
/ja 1ma2®i4mady
/ja 1 ma2dzw 5/
{jalmji@3mj@3w 1/
lja 1pM 5/

‘slow’
‘animals’

'a vulture'
'rainy season’
'‘to be drunk’
‘to destroy’'
‘greedy,selfish’
‘a sickle'

'to reap'
‘eight’

‘the larvae of mosquitoes'

‘'soldier’
‘straight hair'
'bright’

'pipe’

‘rubber tube'
'Karen people'

'tobacco’

'pipe tobacco smoking mixture'
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‘a cut off a section of bamboo'  “oogumlxld:

'to crave'

‘cigarette ashes'
‘fence’

‘male elephant’
‘female elephant'
‘trunk of elephant’
'a herd of elephants’
"tvory’

‘tricky’

‘opium’
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lialphistidija2/
/ja1ptistidkPa s/

/jalp”]‘aSluSzaZ/
/ja]p}’]’oS/

ljialso 5/
lja 1 yhi 5/

[ja3/
/fja3idisSwl/
/ja3le 5/
/iaS5k™a3das5% 1/
/ja Smo 4/
[ja5mo 4ije 1bja 5/
l/ja Smod4mja32 1/
/ia5mja322 1/
ljaS5yge 2/
/ja5sa3/
/ia53a31d5%w 1/
/ja53a3’2a3khw3/
/ja 53a 3 bje 2/
/ja5sa3mi3dza 3/
{0113/
lib1v2/

lio 1237

ljo 15/
ljo 1 bva 3/

/o 1b03jo 1di2/
ljo1bo3jolqu2/
ljo 1dbu 3/

/jo 1 bje 2/
/io 1 bja 2 ¢

/> 1bja2jo 16" 3/
/jo 1 bja 3/

&9

'l unit of opium"(about 100 baht)

‘Hudiu 1 now (et 100 Yn)

'l unit of opium' (about 1,000 baht)

Hudiu 1 nou (Memfszanit 1,000 1y’

'‘a cockroach’

‘a broom'
‘coriander’

‘a hut in the field'
'a mountain goat'
‘to stay overnight'
‘'wind"”

'to judge'

‘grass’

‘a stack of grass'
'to weed'

'to clear the field'
'dry rice field'
‘the forest'
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'to go to evacuate the bowels lugaosluth

'wolf'
‘the scrub’
‘'wild-fire'

wet
'fow,short'

‘easy’

‘old’

‘thin'

‘curly hair'

‘curly hair'

'to be rotten'
‘soft’
‘moonlight,bright’
‘to tar (the face)"
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'to be flat in tastejto be insipid’ e, lifismme
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1 bjo 3/
1bo3qgus21/
1 b2/
1do 2/
1d0 5/
ldg 5/
lgalgal D1/
lgalgalija3/

lgalgalka5di2% 1/

‘to be enjoyable’
'to hoop'
'deligent’
‘circle,round’
‘straight’

'lazy'

‘to feel cold'
'winter'

'a woolen coat'

lgalgal phja 3 phja 3% 1/ 'to shiver from fever

lgalgaldzu3dzu3 1/

1¢33/
1¢53p™ 27/
1go 57

1qu 2/

1 hw 3/

1je 2/

lja27

1ja d/

lja 5/

1jo3jp 325w 1/
1jpo 4/

ljww 1se 3n2 2/
1 ku?2/

1x" 3/

1x% 5¢

1x% 5kM 5¢
1x"%5 27
1xu3 kM5 ye 2/
1 xMw 57
1155/

1185/

1183/
ImiSnailo?2/

'to shiver from cold'
‘to be crooked'

'to turn’

"tall’

"dry’

‘big'

‘scurf’

'difficult’

‘to be Tipe

‘cheap’

‘to blot the paper'
'dirty’

‘tennis shoes'

'‘to be crumpled'
‘bitter’

‘fast’

‘quick! quick!

‘heavy'

'to be rough (of a surface)”
'delicious’
‘hot ( water, body)"
‘warm'

‘pink’
‘everynight'
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/jd
170
/1o
ljd
/30
It
ljo

Im35/
1mw 3/
1 mja 3 mja 3/
Ine 5/
Ina2/
1na4g/
Ind1nallo2/
1053/
I pd 5/
1 pa 37
Ilpo 57
I yo 4/
1 pe 4/
1ph5/

1 pje 2/
lph\eS/
lph53/
1 pPw 5/
1p% 3/
1phﬁ3/
1 p%e 3/
1p”]’u5/

13sa4be 31841/

1302/
1su4d/
1s02/
1ta2/
1t 3/
1t 2/
15/
1™ 5nallo2/
1xa2/
1 xa 3/

'long’
'good,beautiful’

‘many,a lot’

] ]

red
‘black’
‘deep’
‘everyday'
'young'
'short’

'‘to shrivel (leaves)"

‘green’

'to be curve,to bend'

'to leak’
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‘the taste of something which is not properly ripe'

"humid'

‘astringent (of taste)"”

'to be stained,soiled'

‘blue’

‘to be rotten’
‘expensive’
'to be torn'

'white'

‘to stink,smell of raw meat,blood,fish' iU

‘good smell’

‘narrow’
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'to be punctilious, meticulous’ ‘aufisufoy, Riwnw

‘salty,sharp’

'to be in a hurry'
'to tighten'
‘thick’
‘everywhere’
'strong’

fierce'
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/o lya2twsSjgs5w 1/
/jolya3nallo2/

[0 1y5 517

{jo 1z2id}

ljo 1205/

{jo1za3/
ljo1za3t%a 3/
/joldzu3dzu3ld 1/
ljoldzw 1 dzwt 1 22 1/
ljolwed!

ljo 1M 37

ljo 1™ 5/
liolwe 1we S5 1% 1/
ljo1 w0 4w 43420 5% 1/
/o 1%%% 27/

ljo 1% 51

ljo 1 yha 3/

ljo 1yho 57

{jo 1 tfhw 4 ¢

ljo 1 yhw 5/

/jo 1dze 1 ma 1d3e 3/
ljo 1dzu s/

[jo 1dz30 3/

[jo3w 1/

/jo 3 mja 3mjo 3/
ljo3dzi5jo3ka 2/

/io3d305na llo 2/
/jOSth'i4X04/
liolw 1/
ljo 1% 5% 1/
/joln& 1né& 1/
ljo2% 174
/ljo3pad/

to mock’

‘everyone'

'to be stout,cleverhard’
'to endure’

'dark’

‘small’

'a dwarf’

'to shake'

‘to be itchy'

‘cool’

'to save'

'fat’

'to parade,to march in line
'to pacify'

‘to have a pointed of edge'
‘sweet'

‘poor, the cliff

‘clean’

‘new'

'yellow'

'to suppose’

‘muddy’

‘raw'

'to stand’

"tricky,fraudulent’

1
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‘a kind of bird which nests in the roof of an

Akha house'

‘often’

‘a goat year

'to toll’

"o be nicked,chipped'
‘everyday’

'to shake'

‘belt’
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ljo 4/

/ju3du 3/
/ju3d3igSlasw 1/
/jul3dxa22. 1/
/ju3we5jul3tal3p i/
lju52 1/

/iu5sa3/
/ju5ta3w 1/
ljuS5zal2% 1/
/ju52za3% 1/
/a5 ha 2/
li@S5leSw 1/
liwmwdw 1/
/ljwddze 1 21/
/193w 1/

ligs5w 14
lig5d021le 11/
/g 5k 5215w 1/

lkal? 1/

{ka lpu3 w1/
[ka 1p 27/
/ka 1 dze 5/

[ ka 2/

/ka 2mja 1 b33/

/[ka 3daljolnal2/
/ka3la3valla2/
/ka 3155/
/ka 4 1i€ 3/

'waist’ "oy

'‘a room' “Hov’
‘drowsy’ “da0,S1mon’
'to sleep' “UpUNSY

‘to have sexual intercourse'  ‘Hauwer

'to hold with thumb and index finger'

‘n8ulea Wi ltounsthe’
'small beads' ‘anile &
'to put' Asme’
'to get' aaile
'to hide' “Bow’
‘dice’ ‘Qnieh’
'to shrink' "o’
'to crack’ § R ICRTe Y
'to whip out' ‘mRaoonit
'‘to pinch’ nin
'to flow' Ine’
to leak’ Sy
'to spill over,lo be filled to overflowing'
ey
I k!
‘to comb' W
'to sink’ o’
‘coffee’ T’
‘side’ ‘BRI’
‘crossbow! ninlar

‘an arrow container made from bamboo'

nxvonlildimiulsgnaon’

'a blackboard' NITENUGTY
‘calendar’ Ui’
‘the hollow of the valley' Y

"Karen people’ yrnsmSeeUmneye’
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{ka Skolb 1221/
{ka Sma 2/
/ka S5mja 1/
ko 12 1/

/ko 12/

lko 3im 3/

/ ko 3dzo 3/
{ko3®w 1 uw3du2/
ko412 17

/k3 1%% 5/

ko 1 ko 5m3 5w 1/
tko 4/

/ko 4 "% 5/

/ko 4 sPe 598 3/
/ko 4 M 514/
[kullo 2/
/ku3ple 32 1/
/ku51u5me 3 eta3/
/kw 3153/
/kw33e%as5% 1/
/kw 304/

/ke 11la 5mo 3/
lkla 1/

/X"e 34ho 3y
(X 12% 1/
/k"a 1dad/

/XM 1pMo 57
[k 3bg 3/

'to strive'
'path’

‘arrow’
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o

‘YA’

'to stir the food or soup,to be smart,

to row a boat'
'Northern Thai people’
'a walking stick'
‘mountain’

‘top of the mountain'
'to bite'

‘'spade’

'to be crisp,to be brittle'
'six’

‘sixty’

'sixty-five'
'sixty-one'

'small room in the granary'
'to fly a kite'
'an edible ground lizard'
'merit’
'to ask for merit'
'a kettle'

‘almost’

‘the sound of thunder
IR,

‘one type of the flower'

'to grow'
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“(HeowrSoy’

‘aonliihylants
:U@n;

'the plant that grows at the fence of the house'

‘bamboo basket’

‘shufigunen’
'm:nﬁ"iﬁw‘

'a partition,a wall dividing a room 1n the

o & 3 - 1
house' UONUADITIE,/ Mo ALY



/X a 3 da 3/
/kPa 3 hd 5/
/kPa 31 5/
/kPa3lalls3zw3/
/XPa31a 3/

/X" 31a3 i dx04/
/e 310 1bg 1/
/X'a 3101k 3y
/X" 310 2/

/kK'a3melue Sw 1/

/a3 me 2/
/X"a 3na 2/

/kMa 31w 4/

/XM 330 1ko 2/
/XM 330 1 tfhw 5/
/X" 3y 3/

/X" 320 5be S5dze 5/
[k 3 zw 3/

/ k" 3 dze 5/
/a3 158 2/

[k 5% 1/

1x"a Sja 1/

/X" 5p™u 1y

/ kMe 5 thw 4/
/kha3d3152a3/
[k 1t 1za3/
[k 120 57

[k 37

/X" 3da 3/
[k 3dus5/

Ik 315 57
[k 315 565w/

'a trap' iS00y
'a bear ni
‘dust’ e /
'leopard’ oo’
'tiger' %o’

‘a tiger year Yikv'
‘cave' ‘i
'cave' “fr

‘big bamboo basket with no cover, or stone,rock’

‘meni e lifichiler
'to have an acid taste in the mouth"nSevthn’
‘mouth’ 'd'm'/
'soot,lampblack’ ‘uheduorifies
'the pine-apple plant ‘wuleser
‘chowmein' Tefienuky
‘chowmein’ ooy’
‘charcoal’ ‘T
lizard' Foan’
'leopard’ ‘oo’
'a hawk' ‘e’
‘sambar deer’ YN’
'to drive' Fu,¥
jute bag' gt lofyey
'a bamboo basket for keeping the unhusked rice’
weni il lsiuimnlBon
'sand’ nney
‘husband’ i
'mirror’ nn’
‘a post,a pole,a pillar' wr
‘one plot of the field' A3 1 wine
‘a mattress’ uow
'a clothesline' “TRONNER’
‘neck’ ‘oo

‘Adam’s apple' ‘nsGion’



J k% 3 pNi 37/
k3w 2/

kM5 3
/kh:JStoltolthe3?e 1/
/X 51 37

1XK%55/

/X% 1di3kPo 1da 5/
/X% 1p% 3/

/% 1pMu5/
/X% 1 wa 4/

Ik 1 wa 4kl 1455/
! X% 1ma4phja3tsh:)3l

/X" 2xMa 57
/M3 b8 37

/K 3bj§38B5 5pe 3w 17
/khu3ph]'u5/
/™ 3 ma 3/

/ kM 3 ma 3 se 1 bje 51/
[XM 3 ¥a 4/

(ki3 padma 2/

! k™ 3 wa 4 bja 3/
/XPu 4B 5% 1/
/K5 1/
/KPuSng 3 1/

(KM 3kPo 1d 1% 17

/XM 3 ma 2/
(XM 3t 4 x0 4/
Kz 3 Jhe 5/

)

food away from flies'
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a cone-shaped cover made of bamboo for keeping

ehlile

‘a bamboo weaving to hang over the fire-place to

conserve food' ‘munsolildilsiTuomsmiiomln’

'classifier for 1 bamboo tree' “1ald 1 &

'to prop up’

Lol R A
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‘a trough to hold water or food for domestic

animals’
‘classifier of pants or shirts'
‘the longan' (fruit)

'a bamboo rat'

‘porcupine’

1 1

rat

‘'squirrel’
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‘an animal of the squirrel kind,a chipmunk’

'the knuckle of the hand’
‘throat’

'to strangle'

'sweat'

‘a cup,a small bowl
"dish’

‘spoon’

‘a ladle’

'a flipper

'to dip into’

'to call'

‘to wake someone up’'
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'sign to show that a lot of domestic animal died'
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‘daughter-in-law'
'a dog year

'a flea'
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/K w 505 3/

/X w5 du 4/

[ ¥ 51557/

{ kw5 ma 2/

/X" 5ne 5/

/KM 5w 4/

! XPur 5 tfhe 3/
/K50 4612 1y
/X% 1% 1/

/X' 3P0 1ho 1% 1/
[ X 5 dze 3/

{i3ma3/
{fli3sa 5/
/14
/i5je3za3/
{HS5je 3/

/liS5pa371hs 1dzo2/

'leg-wear' (for women)
‘calves of leg'

'ankle’

'the big toe'

'toe’

'ankle bone'
'the little toe'
'to step'

'to burn’
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'to be inquisitive,curious,meddling’ ‘eenjoenniiu’

‘like that'
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‘letter’

'Lisu people'
'python’
‘bicycle’
‘bicycle’

‘this week’

{ﬁ5p63ﬁ5kha5na5d53 2! 'next week’
JiS5pa3%S5miS5nd 2nd 2430 2/ ‘last week’

/iS5pald3fiSpiddzo 2/

[li5%i3/
/lelda22% 1/

1te 1sPa 5y

{le 2/

/[le 3w 1/
/le3hi3ta3w 1/
/le 3kM(51e 3nd 5/
/le3u6™3w 1/
{le 5ma 3/

/lal 3% 5/
/lalda 2/

‘two weeks'
'lichee’

'to go up’
‘dust’
‘market’

'to smear’

'to prepare’

‘excretions from the armpits'

'to wash the clothes'
'ashes’
'to concentrate'

'the waxing moon'
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/lalk™ 3% 1/

-/l llil2w 1/

/lalpg32% 1/
/lalsa2?. 1/
{la1lxi3% 1/
{lalwse 2/

{1a 3 e 3¢

/1830 418355/
11la3be 3/
/la3vdw3/
/la3bw 1mo 3Py 5/
/la3bw I mi5x53/
/la3di2/
/la3di2la3ds 2/

'to mix

to wag the tail'

'to cook briefly,to parboil (vegetables)" '»on’

‘to keep,to curve'
to force someone to do'

'the wanning moon'

‘A’

nsedinmy’

ol

“Godu i’

“Frousy-Houlie’

‘to pour the water over something'

"armpit’

'ring'

‘Chinese Yunnanese people'
'potato’

'‘China’

'pants’

‘'underwear’

/183di2p"% 5¢™5 Sdo 2% 1/ 'to mend pants'

{la3du?2/
{le3dud4/
{l®3ga3/

lla 3 ko 2/
/la3ka3ehe 5/
/la3155/
/la3mallwltfhe 5/
/la 3ma 2/
/la3ng 5/

[la 3333/
{la3w2/
/la3x02/
lla3x02t€ 3% 1/
/1a 3 xo0 4/
/la3za 3/

/la3 swd/
/183 %% 3/

/Jla3sulwgulte3wl/

1 1

arm
‘bracelet’

Shu¥
unow’
‘Pudusy
SuelSor
“Ussmedw
TN’
“Tamne T
“Uenramny’
unw

‘nlniolio’
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‘a skirt like dress,formerly worn by Northern Thai

woman'

‘fingerprint, the lines on the palm' ‘wumoiio’

‘to be happy'
‘wrist’

'a centipede’

‘the thumb'

'finger'

‘finger nail’

'upstair’

‘the palm of a hand'
'to clap the hands'
‘crippled’

‘the palm of a hand'
‘elbow’

'swing'

to clench the hand'

B, Chne’

Teusy

Toliy’

‘AN
VTN’
'i)ﬁt}'
“(Suthlo’
“Fuuw
¢hile’
“Usulio’
‘UMY
“hiio’
Horon/
Bov
'ﬁ’!ﬂ‘@’



/la 3 tfha 4/
/la 3 yhi 5/
/la 3 dze 3/
{183dze 5/
/e 4k 2/
/lad4s30 1350121/
[l 4w 5/
/la5% 2/
/la5du3ba 3w 1/

/la5ka 2/

/1a 5k 5k 5% 1/
ila5ypad/

/1837

/183" 4x0 4/

/1o 1db 5/

/1o 1505/

{2

{3/

{b3w 1/
Ib3galw 1/
{1343/
/[Ib3L3%5ba 1/
{1b3li3na3Pw 1/
/1o 5ba 2/
/loSba2do 2/
/[bb5b%a2na 2/
/loS5bal2dzg 2/

/b 5b03/

/1 5% 3k 3 ma 3/

/1o 5b2 3kw 304/
{1o5do 3/
/1o 5902/

‘a brassiere'

'mortar’

'‘gourd reed organ'
'pestle’

'a branch of a branch’
'to grope'

‘corner’

'a window'
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‘Bosuluvoodmije’
-

‘Upniingh
Adoniansn’
folhuly

imml

o

nthohe’

‘to do the ceremony to call back the protecting

spirit’

a

'to arrive'

TnRoSeneiy
by’

‘to call back the protecting spirit' “Sonvdy’

‘to stammer, to stutter’ ‘BOOW
‘rabbit’ nyong

'a rabbit year Tnxoher
‘a goitre' ‘PONON
'kapok’ giTe
‘classifier of light-bulb' ‘(MROAIN).wwmeese NOOE
"boat’ o’

'to dry in the sun' “GNNUAY’
"Toud" "1Heew’
‘car’ “Sngust
'wheel' RO’

'to park’ ‘2060’
'Job's tears' ‘anGioe’
‘white Job's tears' ‘QRBOITY
'black Job's tears' “BNGOYRY
'long Job's tears' ‘NGO’
‘Chinese tea' TR

'a small glass for drinking the tea’

P I3 . o (‘)‘1‘ -~ 3,
TheanzladngsmIuduion,meh

'a thermos bottle'
‘the cape marigold'

‘a stream’

‘nysFEniniow
*RONGMI0Y
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et ool

3
&
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et BN

/1059203 ma2/
/1o5x04/
/1o 5x3 3/
/1o 5x53bjas5/
I35, 1/
/15 5%a 3/
/lo 1mo 5/
/lo 11102/

/[lo3%w 1/
{lul®w 1/
Italpad}

Il 1?53/
{lu5%w 1/

1A 355 57
/li3qgulne32 1/
{s3w 1/

Jlao 1 mi 5x3 3/

/mils3s3 5155/

jmilwle s/

/milwe 5jo 1pd5/
/milthSmilxoM
/mil%he Smi5mea2/

/mi3bo 3/
/mi3ba 27/
/mi3ba 2pd5/
/mi3bs2mi3si3/
{mi3da4d/
{mi3lS5/

‘ocean’
'the ceremonial well'

‘the spirit gate'

‘the ceremonial spirit gate'

'to jail,to coil’
‘dewlap’

‘a mill'
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UMEYNS
“Uoindnsignd’
“s=il

5= TuASn s
o, ua
“tnilensony’

T

'a stove made from three rocks put together

‘enough’

'to grab,to scramble for'

'betel leaves'
‘a worm'
'to fry'
‘cemetry’

'to bawl'

‘to peel the fruit"(by hand)

'Laos’

{m/

‘onimniiouiu 3 fou’
eIwe’ .

3
AT

Aungy

‘nuow

nooy

Vv

‘selnujopon’
Jonu/Bonunlitely

Ussmerny

'the place for making ceremony of the village'

. o 4
QUM S eI RfaU szl

'a knife'
'a short knife'

'a curved knife'

:ﬁm,

&
Tiemw

Tialdo

'a big knife to use for cutting plants’

'a torch,a punk
‘gun’

'a pistol’

‘a bullet'
'young woman'

‘flame'

Tia Iy lsWun oy
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T
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‘gntlu

NIJory’
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o b

Imi3xg 3/
/mi3dza 3/
/mil3dza3% 1do32 1/
{mi3dza 35§05/
/mi3dza3ke 2/
{mi3tal3al/
/mi3 w3/
{mi3gyhi1ph 2y
/mi3tyhu 3

/ mi 3 tfhu 4
/mid425 5% 1/
/miSbjalbvjal B 1/
/mi5n3 2/
/mi5n32eM 3y
/mi5 k" 3/
/miSlullul w1/
/miS5nwlxo 4/
/mi5x3 3/
/mi5 st 3/

/mi5u®3du3dpto3% 1/

{mi5wid/
/mi5dzu 3/
/imedWB 5% 1/

/me 1ms 3/

{ me 1ph15/
/melphjo3jolpﬂ3/
/me 1 tfhu 5tfhw 5% 1/
/Ime3% 1/
{fme3jo2jo 2w 1/
/me 315/
{me3la5/

/me 35 3/

{me 3dze 5/
/me 3 %i2/

'smoke’

‘fire,firewood'

‘to put firewood'
'fire-place’

‘a stack of firewood'
‘electric light'

‘'widow'

‘in front

‘a pine tree'

‘a bride'

'to swallow'

'to collapse'
'yesterday'

'yesterday morning'
‘border’

‘to have an earthquake'
‘last year'

‘country’

'soil'

'to break up the ground'
‘last night'

'a yellow homet'

‘to swallow’
‘moustache’

'galingale’

‘to have a sullen face'
‘tricky,fraudulent, to deceive'
'to teach’

'to gargle'

‘mouth organ'
'tongue’

‘chin’

‘canker of the mouth’'

‘moustache’

‘a3l

/W u
‘Soonpofi’
‘ol
nooiy
A
"nijonane’
‘ol
“giumy
N’
‘ni’
"Wo,gUny’
Syt
‘Hillonuty
“woum’
‘uchuilny’
THusd"
Ussnor
"

Yoo
SoFul
FININY
‘R
MUY

,1},].
ety
ANONNIW’
wOU

“(ln) i
‘Aunnothn’
Iﬁ“ul

-
Ismbhnunns=eon’

MUIGY
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st i)

3

/{me 5bjd1da32 1/
/me S5vwdtfuS/
/malbjglbdjalel/
{malbjEgs/

/ma 2 hw 3 za 3/
/ma2pi52a3/

Ima 3/
/ma3ga3la5si3/
{ma3la2/
/ma3dmw3die3ge 3w 1/
/ma3nadl 1/
/ma3ng3dza 5ja2w 1/
ima3palil/

" /ma3was5/

/ma3the 2/
/ma3dz5 5% 1/
/! ma5da 3/
/ma 5bjo 4/
/maSbg 2/
{ma 5de 2/
fma 5qu 3/
/ma Sk 112/
/ma 5k 1xa3/
/ma Sk 4% 57/
{masSh2/
{maS5Smi3/
/maSmaSnil/

to gamble'

'a kind of rhizome'
‘blistered’

'pus’
'the principle wife'
'the minor wife'
'not’

"still'

‘a species of small bamboo’
‘to be rude’

‘shallow’

'to poke'

'similar’

'fire crackers’

'dry cell battery'

‘to be careless'

‘coconut’

'wound,scar'

'hole’

‘pumpkin’

‘scabies’

'the eggplant’

‘the bitter eggplan

'tomato’

'abscess'

‘jackfruit’

‘real’

/maSmaSnilses3maldyg 5/ false teeth’

/maSsaldba5/
{ma5twliwlthe 5/
{ma5tad/

{m& 1mi5x33/
/ma&lms 3/

{m& 1lne 5/

‘bamboo tree'

'a papule, a pustul’
'a bottle’
‘Myanmar'
‘Myanmar'
'bullock’

102

IRUNSWIAL
‘Rl
UNRHNOY’
MO0 LU’
‘diemeng’
‘deniper

Ay

"EREW’

Ui
Wangw’

B

3o, ufnle
‘s
“Usner
oW 7
TN
N FY

wan
v
“Annoy’
TN OUNR’
ey’
WOy
wThomer

;ﬂ: S

o

‘930’
‘Wutnow ~
giaclel
T
ne’
Ussnendiown’
Usemetdienan

« o4 2
“MNNOUURY’



/m&1lne Sm&1go2/
/m& 1lne Sm&5ma2/
{m& Ine5tid4mad/
/m& 1 ne 5¢% 3/
ImﬁlneSmhﬂ5b33992/
/m8 11" 5ha 3/

I m&3/

/ m& 3 bj& 3/

Im&3do3mi3/
{m&3ku?2/
Im&3ma3ma/
{m&3no 3/

'a bull’

‘cow'

'a drove of cattle'

'the excretion of a bullock’
‘canned milk'

‘Burmese people’

"horse'
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‘the bamboo basket on the back of the horse for

carrying plants' ‘senilildmullmvoousspnuumeodi

horse tail'
'a stable'
'female horse'

ey
‘mONIn’
Shenidie’

'bamboo leg use for walking' wlild

/m&3no3n03%h 54" S2% 1/ ‘walk racing on bamboo leg'

‘msutodinuu lalel

/m83b 1xed/ 'to latch' Asnwow’

/m&3idx0 4/ 'a horse year' i
{m& 3 twe 5/ 'a male horse' gl
/m&3dzi3ga2/ 'a bolster' ‘onun
{mo 1k% 57 ‘radio,bone’ Ang,n3qn’
/mo3111/ 'to want' "BENN, iooNTy’
Imo3tw1lyed] '‘a door bolt' neoudny v
/mo 3t 3y 'motorcycle’ SN SENUENLOT
/mo 36" 3/ ‘clothes’ “Fodh
fmo 3wy 5/ 'sweet potato' Tunet

. /mo3uMr3eti3ws 1je 3/ ‘'a coat hanger Turwsod

: /modle 5% 1/ 'to be interested in' mily

§ {md 5/ ‘classifier of animal, radio, television, car, bicycle’

RSy §ad, ng,Insisd, speud, susnson

Imdo5% 1/ 'to see' Ny
/mo 5dd 3/ 'a coffin’ Inosw
/mo3u6™ 3w 1/ ‘to turn over Y

1 /mo 5% 2/ 'small teapot’ ‘minludny
/mu 5 p”lzf 27 'a mongoose' Foweu




N

{ma 3/
{mo 3333/
/mo3t932w@3Ibos5/

/mja 1bi57/

{ mja 1 ye 3/

/mja lnw 1jo 1 tfhw 5/
/mja 1 nw 1 mja 1 tfRe 2/
/mja Ilnw InaS% 1/
/mjalnux?»tz:he 3/
/mja Tnw 1% 1x%5 5/
{mja 1 nw 2/
/mjalphjo 3/
Imjalphj:)3si3‘29 17
Imjaltelte 121/
/mja lto2/
/mjadle 5% 1/
Imjo4dna 1la3mds5/
/mjo4thi4xo4/
Imje 4 1/

I mj& 3/

Imja3w 1/

/nil &M 3/
/ne 4

/nalme S Sdzulp 1/

/na 1l me 5b%5 3/
/na lme Sty 2/

"town'
'‘Lahu people'’

‘one type of local fruit tree’

! mj/

‘tears'

'to be squint eyed'
'dim eyes'
‘eyebrows’

'to have an eye sore'
‘excretions of the eyes'
‘eyelash’

'‘eye’

'forehead'
‘handkerchief

'to blink’

'‘eye-glasses'

'to loose conciousness,to faint’

‘gibbon’
'a monkey year'
'to lick'

AU’
‘wun it

o
s 7
MW -

By
‘mdu,monmy
Torr
quon’
‘oY
‘nienn’
‘ot
MENsumY
U

“nuaRH, Hun
/U:ﬁ:

Ao’

Ry -

‘one type of grass use for black colour dying'

'to catch animals’

{n{

'tomorrow’
‘spirit’
'to catarrh'
'nose’

'the nostrils'

nejsiante 1o

SuKay

wl

Aygane -
e, fhundar
g

yoyn’
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net ey O T

/na 1" Sma3thi5% 1/ 'to envy'

/na 1 k"5 5¢hi5m 1/ 'to be glad'
/na 1i3ko4lad/ 'six o'clock’
/fna1li3pe3lad/ ‘eight o'clock’
/nalli3yr3lad/ 'nine o'clock’
/nalli3tsPe 51ad/ ten o'clock’
/nalli3wsP 5pidiasd/ "twelve o'clock’
/nalli3uPe51041a4/ ‘eleven o'clock’
/nalli3tyhidlady 'seven o'clock’
/na 1 yhg 5/ 'indoor’
/na31 1/ 'to break,to rest'
/na3be 2/ 'a cock's comb'
/na3be 5/ 'mucus’

/na 3% 3/ ‘deaf’

/na3ba 5/ ‘ear’

/na3b 5na3jo2/ ‘earrings'
/na3bvo5na3jgs5/ ‘otorrhea’

/na 312 5Sna3ths 3y ‘earwax’

/ na 3 bdja 3/ '‘a cock's spur’
/na3ja3xo 4/ 'next year'

{na 343/ ‘watch’
/na3ma lsi3/ 'kerosine’
{na3palw 3/ ‘fourth’
/na3palijed/! ‘eighth’

/na 3palkod/ ‘sixth'

/na 3palnid/ 'second’
/na3palyga3/ 'fifth’
/na3palp™ 5/ ‘monosodium glutamate'
/na 3palsi5/ ‘third'
/na3palyeg3/ 'nineth’
/na3pal sl 5/ "tenth'
/na3palyh4dy 'seventh’
/na3pa2/ ‘a label,a sign'
/na 3pad/ ‘ear’

‘DnBuey
’Gﬂﬁ)’

‘6 WY

‘8 LMY

‘0 WY
10 Y
‘19 UIWWNT
11 WRMY
7 WM
Yy
“NYON’
noouln
'iE::yn'
‘anuan’

"y

‘ohoy’ -
fmuan’
Ty
‘Boaln’
il
UMY
ey
“giuR 47
ST &
“BGUR 6
‘g 2
“fduf 5
LOYR
“fGuA 3
“SGUR o
“GUR 10

[ 3 - J A
‘mMoaun 7

QRN BT SR’

"

105



B
£

i
3
=

P R S R

ina 5w 1/
/na5ha32 1/
/na 5me St 3/
/na 5x5 2/
{na5x5 1lnas5% 1/
/na 5x3 1p™ 27

'to  hurt'

‘to ask,to listen'
'noseblood,epistaxis'
'back’

'to have a backache’
‘behind’

/nd 1 ho3dza3ja3dze 5% 1/ 'the afternoon’

/08 3/
/nd85maldolla5% 1/
/né’Smaldoler}pho 2/
{nESmalkalB 5B 1Y
lnéSmalkalxa?.phoZ/
/n& Sma 2/

/no 1b337

/nd 1y35/

{no 5/

In511B511517
inu3si3/

/nu 3 %% 5/
/nwlda2da2 1/
[nur1ds 1k 54e 3¢
/nut 1do 1ne S/
fnuw 1 da 2/

/nu 1 ka 2/

/Inw 1k33n7 5/
/nwlle 2/

{aw Imaldal2l/
/nuxlmalij l mw3/

/nuwlmaljpll55/

'to stop'

‘to sunrise’

‘East’

'to sunset'

"West'

'sock’

‘daytime’

‘second person pronoun’
‘the ceremonial vacation'
‘sun’

'sesame’

'speck’

'to execrate'

'winged bean'

'red bean’

‘common bean’

'long bean (larger variety)"

‘green soybean’
'a pimple'

'to be in fury'
‘nice’

'important hasty’

/nuw Imaljo1dzu3dzu3 s 1/ 'to tremble'

/nuwlmalij 1dzu2/

/n lme 1ka 1k 1% 1/

lnuxlmalpheSI
/nuwimalg 2/

‘mentally calm'
‘to be startled’
'to be angry’

‘sorry,sad’

Sy
T, WY
Foamo
e’
Urante
Funtv’
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WL
firmdoon
wohadon
“FemSumn’

Qo
“NOUNRWNL
ESIWIAYTIA
Jungmmulswiiiom
“Grwofing

‘\ﬂ' Ve
gotnlunth,funmoSu

‘infeat,In3o’

'D%N
"By’
‘winemy
Do
Fy
Tnsodluln’
LRIS
AaFr,suty
Asmellaan
‘w0t Eonidi
T ldonly
‘Inso’
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/nw 1 ma 2/

/nw Ilng3ng 3% 1/
/nw3253d0312 1/
InuS5% 1/

/nw S5bo 2/

/nut 5da 3/

Inuw S5go 3/

/ng 1lm3 5/
/Ing3% 1103% 5/
/Ing3dg 5B 1/
/ng3gulB 1/
ing3kal2B 1/
Ing3Pe3% 1/
Ing3ta32 1/

‘heart'
'to think'
‘nervous’

'to sit'

'wooden stool'

‘a bench’
‘rattan stool'
'middle finger
‘'suspicious’

‘testy,to hate’

'to be a coward,to be timid'
‘to feel sentimental about

'to endeavour'

‘to hope,to remember’

/w3t 3kasSma3dija2 % 1/ 'to despair’

/g 3ha 3w 3y

AN,
Ipidia sy
/pidijaS5tadtidy
/pidushe 5/
/p14ts™e Syp 3/
/ni4tshe SH4y
/pi5pa3y

/piSpha3u 3w 1/

/pe 1035/

/ne 103 5% 5k% 4/
/pe 1dz5 508 1be 2/
lpe3tshe51

/pe 31 5983/

'to strain'

inl

*

'two
'two hundred'

'two hundred-one'

‘twenty'
‘twenty-five'

‘twenty-one'

Wy’

For
nounengly <
St liidny’
Atadngfmnmme’
fanme’

TORNE 7

Fluln, Insoder
Tmer <
Findaki
WENENN, QOIS
"nﬁ?,ﬁ')’)’
“TouBY’
‘FanSoe

‘201’
‘00"
95
0q’

107

'the Akha woman who contacts with the spirit

L ) J Bee g i
‘niooniRdlughaisnysy (i)

‘to be in communion with the spirit'

‘grasshopper’
'shrimp’
'papaya’
"eighty”
‘eighty-five'
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/pe 3uhe 5t4y
ine3%w 1/

Ine 4% 1/
lpe4kuldP 1/

Ine 4t 5% 1/
Ipedwgul i/
/Ina2% 1/
/po313/

/{po 31532/
Ipo3ti4x04/
/po3mhe3la3y53/
Ipd 5/

/@ S 23/

Ipi 57 3d3g 2% 1/
{pd Sho.1(v.).si3/
/IpiS5lalsa2% 1/
/nd Sza 3/

/ye 3% 1/

/e 3k d4ne 3% 1/
/ye 3dzo 1dzo 1/
le3esswe 1y
/e 5% 1/

/ye Sy Sk 1/
{nalde 2/
/yalbe2po34)
/na 1be 204 4d25 5/
/ya 1be 2™ 5ni 2y
/ya 1du2/
IgaleZkhSSX
/ya 1l mad/

‘eighty-one’

'to massage'

'to catch'

'to squeeze with the hand'
'to soothe'

'‘to grip’

‘can’

‘cricket’

‘a mud hole,a mud puddle’
‘a buffalo year

'a plough'

'house,now'

‘the roof’

'to thatch'

"just'

'to repair the house’
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81"
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fiulie’
“Unow -
nedy
NN
Fonser
Usnlanw’
Yeyrer
‘fcloy

(A, moutl
"NROAT
‘yonsom
“Hiove,MoRT

“SoULBUAL

‘a little house for the newly weds'

- .« RN 4
IRRoUNRURNEMS U -nijoRrRovsstoons Inay

!l g/

'to say,to speak’

to answer’
'utterance’

'to complain’

'to forget'

'snow’

'banana’

'banana leaves'

'a bunch of bananas'

'banana root'

‘the florescence of the banana plant'

‘banana string’

‘plural first person pronoun'

wyswwyuR 1 wwatl

wor
‘wou’
‘e

e

‘ﬁll'
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ne%Er
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“MWINMY’

TINREHE’

“URnther
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wi s Siikia
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/ya 3/

/a3 1/

/e 3judkale 1/
ga 3palde 3/
/IJaBtsheSI
11383t3he51)a3i

/oo 3tshe 54/
/ya 3 yha 3/

/a3 yba 1bda1lha 3/
/ya3tyhalgo2)

/ge 3 tyha 1 ko 2/
/pa3tha 1152/

/ya 3tha 1pPa 5tu 5y
/ya3tha 1t 4mad;/
/e 3tha ltle 5103902/
/a3 tfha 1 thi 5k%5 3/
{ya 3dzw 4/

lga s/t

/o 3% 1/
/po3nill/
/Ip3xed4B 1/
/e 1bad/
Iy 5]

/pz 5% 1/
{yz S5sadPp 1/

/pe Sle 4/
/pe Sle 4dma 2/
/pa 121/
/lpal3 1/

five' 5t

'to  borrow' ‘Yol

'to fish' ‘anya’
'a cat fish' “UJmen’
'fifty’ 50’
'fifty-five' ‘55"
'fifty-one’ ‘51’

‘a salted fish of the mackerel kind'
'fish bone' ‘Thots
‘dry fish' “Umurdo’
‘a fish pond' ‘User
'salted fish' Usudy
‘a school of fishes' ‘goier
‘canned fish' “Unnstion -
'candle’ ‘dendly
'fish' Uy

'a bait' ‘i’

‘singular first person pronoun'

'to shake something'
'to shake the tree'
'to broke'

‘a baht coin’

'yes'
'‘to cry'
'to sob'

I p!

'duck’
'female duck’
'to split, to hew'

to tie'
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et

/pa3yrw3dolla5% 1/
/po3pi5/
{polwl/{
/po 1 kP8 2
/pu3 1/
/pw 21/

/pje 3w 1/
Ipjial2 1/

/oM 3 kMw 5/
/phi3Pe 3% 1/
/P58 1/
/pheSkh:TBmaZ/
/e 5K 3dzi51e 5% 1/
{pe 50 4]

/e 55 3y

/P 5055/
/ph85x53/

/pe 5x53pe 5155/
/pe 1 ¥Mw 5 5d38 57
/pe 5 yhw 5/

/pPe 5d3e 2/
/pPalla 1t™ 5ha 3y
/pa 311/
/pe3%1da3% 1/
/P31 17/

/pPe Sma3sa3k’55/
/pha3thaZ/
/pha4bm1'2a3ma2/

'to bud'

'lemongrass'

'to look for'

'the compound of a house'
'to boil'

‘to burn (food)"
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'a pigtail,a tassel'

"HONAOON’

welay

lnql

s luSoni
b o

'mnl

16, RN (01M13)

mony -

to claw,to scratch,to demolish' Sonow -

{ p/{

'bile’

'to close'

‘hot of taste’

'a woolen coat'

'to blot the clothes'
‘button’

'a backpack’

'a bag'

‘shirt’

"T-shirt’

'the frangipani’
‘temple,monk’

‘a sheet for a baby'
"Westerner or Indian people’
‘card'

'to play cards'

'to exchange'

'a lamp mantle'

‘a searchlight'

'a toad'
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/pPa 510 3p% 11e 5/

/pa5l03pfalle 5k 1sa 5/ a flag pole'

/p™ 3de 3/

I 355
/™ 36 57
/P 3%Pg 5wad/
/phOS'IQ 1/
/P53 1% 1/
/PP 3la5% 1/
/phu2/
Iphu3'29 1/
/D™ 3be 2/
/M 3% 5/
/™35

IpPw 1% 1/

IpMe 3% 17/
/pYu 5/
/pHus5bi3% 1/
/phjuStha3du3/
/pPus5zi32% 1/

/ph]'uStjha5‘le 1™ 5ha 3/

{3i1 w1/
/silmu2/
/siliho 5¢
1313/

/si3w 1/

'a flag' ‘o0’
‘Y’
'a wooden harrow' ‘Ao laF
‘comb’ "y
‘'sugar cane' "Hog
‘sweets' YOINMUNLY’
'to move' ‘pRoudhe’
'to open' ey
'to be inflated by heat' WoTUWSEANUSOI
'village' nyjthw
'to be bomn (animal)" “(%or3) har
‘pocket’ ‘nyathssnody
‘a fruit fly' WRIHY
'big bamboo basket and cover for keeping the
clothes senilile s Eoc
'to scorch’ “wrounsey
1% 1
"to untie' Unoa(lign)
'silver, money' UL, B010R
‘to give money' M
'bank’ [N -
'‘to pay’' Rty
‘beggar’ yomu’
13!
'to clean’ ARG
‘a leaf's fibre' Holi¥

'to clean the table or the floor'

« i . o
‘weld, pi

‘classifier of the thing,( fruit )"
SNBUIONRITYY, IR 17

'to sharpen’

‘ny
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{313 qu3l/
/si3qu3tlbo5/
/si3 k% 110 5xa3/
1313k 3¢
1313185/
/513 5% 5/
/si3paliel/
/3i3pd 1% 1b5/
/si3xa3la3ma2/
/513 %% 5/

/se 1¢g55% 11a5% 1/

/ se lphuSI

{3e 3]

lse 3% 1]

/38 3¢52/

/se 31k 1phe 3¢
/3¢ 3n0 2/

/3¢ 3n0 2155/
/se 3no 2t 2/
/3e 5b03bo5/
/38 590 3ne 5/
/se Sjudshisne 1/
/385phu2/
/salw 1/

/sa3w 1/
/sa3ds 4/
/383ds 4% 5/
/38 3k"5 5/
/sa3lalpa3/
/sa3la3/
/sa3la s/
/sa3niS5za3% 1/
/sa3ph15/
/sa3phiSsald3lg S/

'fig!
fig tree'

‘bitter gourd'
‘cucumber’

'lemon’

'orange’

‘to know'

'one type of fruit tree'

‘the small eggplant'

'a tree of the family Euphorbiaceae' ‘avuifor

‘mid-night time'
‘garlic’

‘the reed of the loom'
'to scatter'

‘a lean-to'

'an enameled basin'
‘shoes’

‘canvas shoes'
'slippers’

'onion'

‘shallot’

'late at night'
‘plastic mat'

‘to weigh'

'to steam’

‘'salt’

‘sugar’

'thread'
‘resthouse’

'a carpenter,cotton’
‘soul’

'to weave'

‘chilli’

‘paprika,cayenne pepper’
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/saBphiStshQS‘NE»/
/sa3plas/

{sa 4/
/sad4dolle5% 1/
/sadgo s/
/sadgo5mi 5% 1/
/sad4dz53w 1/
/saSphe 3n5 1/
/38 3bulsoSpdsy
/3ol 1/

13331

{333bc 1daldus/
1s53pid4/

135 3xe 3/

/s53% 1®a3% 1/
/305
/35530 5k 3/
/sd3jasS/

/583 uhe 5/
/303 1M Spa 3/
/383wuPe 544/
/383w 5y

/sd5/
/565K 3/

/3T 5K 3™ Sha 3/

/st S5Smw 3/

/39 3/
/sa3jo2daldus/
/39 3j02j02%W 1/
/33 3jo 2d3a 1 ga 3/
/s23mal2/
/393naS5% 1/

/ss 3s303d53/

/39 3ya3/

‘bell pepper
‘cloth’
‘air’

‘to evaporate'

‘to breath’

'to snore'

'to hold one's breath'
‘the day after tomorrow
'school’

to smear’

'ink’

‘pencil’

'the stump of a tree'
‘to be dented'

'to tattoo'

lock’

key'

‘three hundred'
"thirty’

‘thirty-five'
"thirty-one

‘triangle’

‘three’

'to steal’

‘a thief

'to be rich’

'tooth’

'toothbrush'’

‘to brush one's teeth'
‘toothpaste’

'molar’

'to have a toothache’

‘gum’

‘paper’
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/sa3yal3mStadl
/30 3%l 3/

{telwl/
ftelkol12 1/
/e 1ma2/

lte ldze 121/
{tad/

/ta 4313/
/walwl/

I l2w1/
[l S 1/
w31/

iy

/idja sy
/tidja S5l 3y
itidjaStadn. /

/TidjaStedniduste s/

/9’1’4]’&5(&413&3/
IM4ja5wdtig
/(}‘i4ja5ta4365/
/tidja5tad4ute 5/

/tidjas5tadusle 5147
/td4ko 101%™ 3/
/tidko1103%5di1 B 1/

/i dmw 5/

/% 4n51% 308 1na2/
/lh1'4po2’2a3nalna2/

[ PidpMa 5/

‘a sheet of paper'
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ueiuns=amy’

'food paticles between the teeth’ AWu .

it/

'to forge the iron'

'to dry in sun and smoke'

‘guava’
'to shake something'

‘Fiadn’
"GMRUATSUAIL -
‘undse <
w0’

'classifier of one piece of paper ‘(Ryau) 1wty

‘next month'

'to bump into'
'‘to be naughty'
'to be stubborn'

'to gnaw'

/&

1 1

one
'‘one hundred’

‘one hundred-four’
‘one hundred-two'
‘one hundred-twenty'
‘one hundred-five'
'‘one hundred-one'
‘one hundred-three’

t

one hundred-ten’'
'‘one hundred-eleven’
‘neighbour’

'to be equal'

'ten thousand'
'someday’
‘sometimes’

'one thousand'
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‘104’
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‘105’
101"
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“110°
‘111

) ™
‘Howhw’
‘o
*10,000’
NN’

&

VAT

10,000’



P A

115

(4303 ‘a cubit ‘1 fion’

154 ya3?% 3na lna2/ ‘someone’ VWAL

/?i4d3e 3% 3na 2/ 'something' “YO0EN’

{fiddze Tma3dilni3® 1 {to be naked' nWioome

/ti4dze 1ma3ye 5/ Tt doesn't matter!" iy

/ti4dze 3ma3dz5 5/ ‘Not at all!" Tileme:ly

/e 5% 1/ 'to pound sticky rice' ‘Sninmbiey

/% 5 bja 4/ ‘a board' ULULNIEOL

[te 5d3e 1% 1/ 'to nudge (horse,pig)" QUEDEIYN’

/e 1x 31/ 'to round up (cattle)" ‘Sousunad’

Ite 1we 1% 1/ 'to chase' IRsmy

ItPe 3% 1/ 'to cut' ‘i

/e 3dilp 1/ 'to trim the hair' Ry

/e 3da 5/ 'scissor’ nxsiny

/e 33i3bje 1% 5dze 3/ "television’ Insient’

/T 3/ ‘Don't!" ‘oenl’

/a3 1/ ¢« 'to postpone' ‘Rouly

/P& 33si3bjal/ 'movie' MwEeT’

/%8 3 x0 3/ ‘the wax gourd' “Wnidery’

/™ 3do 11" 5ha 3y ‘a prisoner' tinlny

[t 5bud) 'type of Acacia’ BeOU’

/5 3% 1/ 'to pound’ o

1337 "drum’ ROV

/5 3 kM 3/ ‘an ant-hill’ ‘ot

/531 2ti4x%0 47 ‘a mule year' Thio’

(5 3me 5pM 2¢ 'the North' Fotnlly’ -

/5 3pP5 1je 1 ma 2/ 'sunflower’ ‘aonMusENL -

/5375 1 je 1 ma 2 %8 5 nw 2 /'sunflower seed’ URAIOIEORMUNE

/953 phu 3w 1/ 'to meet' Wy’

{5 34yhi 53513/ 'a large mortar for pounding paddy to separatc the
grins from the chaff “ASINSEI0

/853 dze 10 1/ 'to nudge with the arm' QtilpYalTs 114

/5 5% 1/ 'to trap’ USSR

/Ptus5w 1/ 'to fell a tree,to wake up,to chop' -@asuld Fy



/s 1/

Ity 3% 1/

1t 3 %% 2/
/Tei 1mi5x53/
/i 1 mi5 e 3/
/Pei 1™ 5ha 3/

/xal2% 1/
/xa3bz 1/

/x03% 1/

1x3 3/

/xd 5ge 1ba 2/

[x# 5d3e 3me 1/
/xa 3 p w3/

/xa 320 5be 1dze 5/
/xo0 41/

/x331B25% 1/

lye 4/
/lyal®w 1/
/ya 1k 5/
{ya 3/
/ya3152/
lyo3®wd 1/
Iyo5% 1/
lyo5dse 1ho 1w 1/
/y35da 3/
/yu34/
lyva3®w 1/
lyg 3% 1/

'this'

'to point'

‘the index finger'
"Thailand’
‘Thailand’

‘Thai people’

I x1

'to spit'

i

7

it
Ussnallng’
Usngllng’
‘oclner

‘nuihmer

'a worm in a section of bamboo' ‘shenelile

'to spread out'
‘chest’
'formerly’
'because’
'husk'

‘a chameleon'
'year,age'

'to  cross'

Iyl

‘a bunch of bananas'
'to float'

'bamboo basket'
‘classifier of person'
‘a pond,a well'

'to divorce,to separate'

‘to weed'
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‘NOY

gl suunyoo
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ot
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'to stretch one's neck out to see' ‘axyinay’

'ring finger'
'kite'
'to crank the machine'

‘to chew'
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1
ry
od *
NYUWATOITUS

By

116



lyz 31

/yo 3wl 5

/ys 3t Sga 3/
/yo3uPe 514y

[ yZ 5 3mja ldze 3/
lyw 5dze 3/

/ziSdse?;hquho 21
l2i15dzi5®B 1/

lza 172/

lza 17u2ba2/
/za 1 Tau2ne 5/

/za 1he 5% 1/
/zalju3ldu3ly

lza 1pi3/

lza 1pPg 50" 5% 1/
/za 1tidxo 4/

/za 1%i2phg 5
lza l wi4/
lza 1 tfhe 2/

lza3% 1/
lza3da 4/
/za3julije 3/

/za 3kulza3/
/za 3 kM 2/
/za 3 kMa 3/
/za3milza3/
/za3n5 1% 3ma2/
/za3t0 121/
/lza3%wi2za lma?2/

‘nine’ 9
‘ninety’ ‘80’
'ninety-five' ‘95’
'ninety-one' 91
"those' il
‘that’ g

lz]
'in the future' Quournor
‘a corpse' o
‘egg' T
"egg, white albumen' M
'egg yolk' UNuse
'to get' Tesv
‘a hammock' ‘wWayon
'jungle fowl' I
'to crow (of a cock)" i
'a chicken year' Ul
'rooster’ Tnoneg
‘chicken’ i
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‘a tassel of woman's hair dressing made of dyed

horse-tail’

. $- - ..K,ls— - . 1 ﬁ - !
NNNLOUR 'D'lﬂlllﬂS‘DGl]S:mUT)U’Nﬂ JUUNINYDINTPION

'to weave' noen
'young man' ALY’
‘cradle’ ‘W
'young people’ “PUAI-TT’
‘employee’ ‘[N’

‘boyfriend or girlfriend’
'wife' ‘NI
'a mother who has an infant"wignoow
'to be naughty' “gnow
‘to hatch’ "wnly

‘Wi, s’



lza3twa 11/

/za 3¢ 12 3da 2/
/za3 %™ 1% 3ma2/
/za 3dzz 3/
/zadma 2/

{za 4 pMw 5 whi 5 e 27

/za 4 %idxo 4]
/za 4 % 3/
/za Sma 2/
/2012 1/

/25135 5%x04/

/25 135 5%x04b511le5% 1/

125135 5%x04d255%w 1/
/25 5%x03za 31 3bjA5¢/
lz@ 1% 17/

/2912w 1/
/zalnulw 1/

/23 5% 1/

l1dzi 3% 1/
{dze 128 1/
/dza 322 1/
/{dza 4 w5 1 du 3/

/dzo 12 1/
/dzo lpa 1l 1/
/dzo 51la 1ja 3/
/dz331le 5% 1/
/dz53 3w 4/
/4253 P 32 1/
/dz5 5/

'to conceive'
'step father’
'step mother’
‘'shuttle’

'female pig'
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‘oasSY 7
“Rodew’
‘widew
NRAENOLN’
‘nyondier

'a section of bamboo stem on the ground'

soot I leiRoguuRusn
‘a pig year

'wild pig'

'‘a winnowing basket'
'to fly'

‘custom,tradition’

'to violate custom or tradition’

'to perform a ceremony

‘cemetary for a baby'

'to pay
‘to twist'

\l

'to grind'

to buy'

! dz /

to ride'
‘to abort,to miscarry'

‘to eat’
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“Tatfszent’
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‘nudorngmSusn’
“NEG
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'the religious area for killing an animal which is

against tradition.'
'to study'

to be domesticated’
'summer’

'‘to be puzzled'

'‘a chisel’

'to be patiant’

'a bunch of bananas'
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/dz5 Smw 32 1/
! dzu 4/
/dzu 4 B 1/
/dz3 3% 1/
ldza 5% 1/
/dza 53137/

el 21/
{8221/
/80217
/o 4dilw 1/
{tsw 4 1/

{swdije 5/
/89 11/
/B3 I m&3/
/2 1phw 5% 1/

{5 1da 5/
/M3 % 1y
136 32 17
115M 5

/M 5ni2/
/tshe 5/

/tshe 5385/
[tshe Sti4y
fste 1k 57
/e 3% 1/
RS 3ma?2/
/tshe3th53na5/

'to repair'

'a pair of shoes'

'to wash,to take a bath’
to weave (a basket)”
'to pass over'

'last month'
!t/

'to bark’

'to pierce,to inoculate,to gore"
'to build’

‘lightening’

‘to peel the fruit (by knife),to

‘cousin’
‘to pluck’
"tick’

'to extricate'
! sy

‘chopstick’
‘to wash'
'to hang'
‘fat,oil’
'root,a vine'
‘'ten’
‘thirteen’
‘eleven’
‘hair (head)"
‘to plow'
'a hoe'

'to be sick’
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pinch,to nip'
“donuslisheliondnniy’
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/a3 1/

RRLS lph€5/
/1™ 1 mjg 5/

/M 1M 5/
1uhs 3y

1M 3% 1/

I 3d01105% 1/
1% 3dus/

15" 3duS5ma?2/
/1™ 3gu225% 1/
Ish 3pulta il 5/
1™ 3w 4y

1™ 3152 5% 1/

{15 53/

/" 5ha 3/
/tsho5ha3du3x53/
/3™ Sha3jo 1w 2/

/3™ 5 ha 3™ 4bjd5/

! st Smo 3/

/5" 5dzulde 12 1/

/tsh35d393/
/M5 57

/%ildo 4/

/ %l 3 mje 4/

[we 3B 1/

/ve 37 1k 3ma3/
lve 4% 1/

lve 1% 17/

/ve LbjEA 1217

/ve 1za3w 1/
f¥e 51 4/

‘to guess'
‘twins'
‘name’

'to be stingy’
‘waterfall’

'to jump'

'to spring up'
‘sugar pea'

'sweet pea’
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oy
‘e’

Yo/

Ymiley <
“fhan’
ny:lae
Tus’
Lo
e gy

'to be startled,to be surprised’ ‘ut/anle’

‘cobra’
‘ginger’
‘to hop'
‘crazy'
'person’
.

a grave'

‘a cripple’

‘a group of people'

‘elder’

‘to rob’
‘tribe,language’
'to hug'

%!

'matches’

'goat’

'to rub the nose'
‘a glass'

'to scrub’

‘to run'

'to leave'
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'to avoid being seen,to keep out of sight' mausow

'cymbals or small cup-shaped cymbals' 0,00



{va l/

/¥a 1pi5St%wa5pod/

/va lpg 2/
/wa 1% 3/
/wa 153/
/wa 1 T3/
/wa 4 hi 1/

'machine’
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-3
SO0

‘one type of a catterpillar (in cow's dung’

'navel'

‘navel of animal'
'the umbilical cord’
'a knot'

‘hair (body)"

ehalinufostiomilovouog sy
,m,:ﬁo:
-
‘TBOI00RNY
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v
‘Fowty
VUMY’

/va 4hi 18" 3t™u5®™u 5% 1/ 'to have the hair standing on end as when

¥ 15w 1/
[%0 4dye 5/
leul 1/
l¥u3b 1/

{vw dnw 1 xo0 4/
leg 1217

/v 1B 1/
/w3 wha 37
/%" 5ha 3y
/ee 1% 17/
/sPe 1dza 3% 1/
/t:he3mjo4/
/u:he3phje3'lell
/v 521/
/ele 5005/
/vl 5 bjd 5/
/%% 5di3 % 1/
/&l 5 kM5
/te 51 3sa2/
/e 5mae 2/
/we 5nd 5/

frightened'
‘to have a harelip'

'quiet’

'to suck,to beset,to plague’

'to kiss'
'this year'
'to bump into'

IR

‘to hang up, to lift'
‘embric’

'barking deer'

'to fight each other'
'to quarrel’
'Hmong people’
'to rip,to tear

'to pickle'

'rice plant'

‘a stack of grain'
‘to thrash’
‘unhusked rice'

‘a rice mill'

‘flour’

'an ear of rice'
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/thSPh]’uS/
/whe 5313/

/v’ St 5dw 3% Imo S/
/tpht:StcheSan/

/%% 5d3i 5/

/e 5za 528 5% 1/

/% 3% 3¢

/ %a 3 bja 1 bja 1/

/ela 31a 3/

/tx:ha3u:ha5t;ha5'le 1/
Jela3zilzil2e 1)

/wta 5 %ta 3/

/et 1ba 1217/

1% 37

/e 3% 17
e 1217
I €753

{5 31e 3/
/% 31 17
/vt 121/
/¥u 12 1/
/P 5 de 3/
/%% 3/

/e’ 3% 1/
/mhﬂ3pe2/

/¥ 3ye 2% 17/

Ivhg 5w 11

[thil e 1/

'milled rice'
‘unhusked rice'
‘'weevil'

'rice grains'
‘granary’

'to winnow'

'‘bow'
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Ty’
“nifon’
‘shuoafiutn’ -
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‘YnaOn’

‘akind of food equivalent to Thai dish [ la:p ]

‘cotton  wool'

'to whistle'

o
‘they
‘Tathn' v

'to speak or sing in traditional way'

o, Soomnodumusolunny >

'the little finger' oo
'to help' “Toer
'friend' o
'to persuade’ Ty’
'to walk' o
‘a top' YN’
‘a joss stick’ v
‘to be unsteady (in walking),to stagger' “dulsr
'to absorb water,to inhale ‘a0
'to raise the animals' “Reusors
‘a peacock’ “UNERY
‘dew’ e
'to sneeze,to praise' 0ny
‘sputum’ ‘(many
'to leap' ‘nslae
‘to be able to AN
! YRy
'to urinate" "Twmy



Iyh 3y
[thi3dolle 5% 1/
/yhi3dw 515 [ ma 2/
7yhi4y
/i 4 she 57

7yhi 4 she 59837
Jyhi4she 5147
IS5 % 1/

Ityhre 122 1/

/tPe 1mo 5/
/tfheSthiéixo 4
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'blood’

'to bleed'
'hell’
'seven’
‘'seventy’
'seventy-five'
'seventy-one'
'to die’

'to pour’

'lice’
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'a name of the traditional years called by the name

of an animal [ tfhe 37 ]
'true’

'minced meat'

'to be shy'

‘bone’

‘blood vessels'
'ligament’

'a mole on the skin'
'lung’

"thigh'

‘a chopping block’
'sticked skewer'
Tiver'

'‘pustule’

‘orchid’

‘meat’

'white skin'

‘dark skin'

'to entreat’

'‘to have colour fade'
'soap's bubble’
‘powdered detergent’
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/dzi St 1/
/dze 122 1/

/dze 5bj81 2 1/
/dze 3bj& 3 je 3/
/dze 3dd 5 ma 3/
/dze 3ka 3w 1/
/dze 3za 3 ku2/
/dze 1 2 1/
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/dza 1 ba 3/
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'wire'

iron’

'a magnet'
‘Tust’

"tripod’

‘nail'

'to forge iron'
'a chain'’
'gold’

‘a log, timber'

‘creditor’
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'to finish'
'liquor’

‘'pickled whisky’
‘all’
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'to blow the nose,to clean (the table,the floor)”

‘to erase'
'a rubber’
‘Keng Tung'

'a middle man'

‘a sty (for animals),a stable'

'to shave,to scrape’
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'to be exist (inanimate),to tell’ ’ﬁozj(éo‘lﬁﬁ’ﬁ%m),unn'

‘hair’

‘ws

‘the hair when it has turned silver grey' ‘uumson

'medicine’

'liquid medicine’
'a tablet'
‘tincture’

'mentholated ointment'

-
eniar
‘gudio
FO05



